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Введение

Пословица – малая форма народного поэтического творчества, облачённая в краткое, ритмизованное изречение, несущее обобщённую мысль, вывод, иносказание с дидактическим уклоном. Поговорка – словосочетание, отражающее какое-либо явление жизни, один из малых жанров фольклора. Пословица отмечает свойства людей, указывает, как человек должен поступать. Ей свойственно оценочное содержание. Помимо смысловой нагрузки, пословицы и поговорки делают речь яркой и выразительной. 
Пословицы и поговорки являются частью языка. Изучение пословиц и поговорок многие годы является актуальным. Проблематика пословиц и поговорок рассматривается в работах В.В. Виноградова, Верещагина Е.М., Костомарова В.Г., Мокиенко В.М., Пермякова Г.Л., Жукова В.П., Молоткова А.И, Зиновьевой Е.И, Селиверстовой Е.И. и многих других. В работах этих учёных пословицы и поговорки рассматриваются в лингвистическом, семантическом и когнитивном аспектах. Результаты этих исследований показали, что пословицы и поговорки – это та часть «языкового сознания», в котором нашёл отражение жизненный опыт народа, «что и является основными составляющими культуры, менталитета» [Телия 1996]. 
В русском языке пословицы и поговорки со значением «счастье» часто используются и представляют определённые трудности при семантизации их в иностранной аудитории.

Все пословицы и поговорки, содержащие, непосредственно или имплицитно семантему «счастье», представляют собой лексико-семантическое поле, на основе которого выстраивается модель, воссоздающая представления человека о счастье, фиксируя значимые для носителя культуры смыслы, иерархию ценностей и систему оценки окружающего мира.

Актуальность исследования обусловлена тем, что пословицы и поговорки отражают жизнь народа, как современную, так и отдалённую в историческом плане. В пословицах и поговорках о счастье можно проследить следы мифологического мировоззрения, исторических событий,  религиозного учения, народного творчества. В пословицах и поговорках отражается действительность, непосредственно связанная с человеком, с его восприятием мира, с характеристикой психологических свойств его личности. Анализ пословиц и поговорок позволяет также уточнить когнитивные признаки исследуемых представлений, природу и характер счастья, определить их роль в жизни людей, выявить возможные противоречия, парадоксы, заключенные в интерпретационных слоях данных представлений.

Комплексный анализ структурно-семантической организации пословиц и поговорок учитывает наличие у них значения, соотносимого с одним или несколькими представлениями.

Пословицы отличаются ритмичностью, информационной насыщенностью, что обусловлено использованием как синтаксических, так и информативно актуализирующих средств, к которым относятся фазовое ударение, интонация, порядок слов, частицы. Поговорки отличаются точными переносными сравнениями, используемыми для придания высказыванию эмоциональности и живости. Итак, пословицы и поговорки представляют собой объект исследования, который выстроен в определённую систему, организованную структурно и семантически: пословицы и поговорки строятся по регулярно воспроизводимым моделям; фиксируют контакты сознания и культуры, значимые для всех носителей данного языка; имеют постоянное значение; воспроизводят наивное сознание с чётко выраженными мифологическими элементами; определяют систему оценки окружающего мира, иерархию значимых для языкового сознания представлений.

Важность рассмотрения лексико-семантических особенностей русских пословиц и поговорок о счастье заключается в том, что пословицы и поговорки представляют широкий спектр фразеологии. Их изучают не только с точки зрения их внешней формы. Большое значение уделяется их семантике и особенностям функционирования. Пословицы и поговорки со значением «счастье», представляют собой лексико-семантическое поле. Изучая эти пословицы, можно узнать, какие представления о счастье имеют представители русской культуры. Как они оценивают окружающую жизнь.

Важность изучения семантики пословиц и поговорок о счастье состоит в том, что они не только содержат глубокий моральный смысл, но и отражают жизненные позиции русских. У каждого человека свой взгляд на мир. Каждый по-своему формулирует своё определение счастья. Практический аспект также является ключевым, поэтому необходимо провести это исследование, использовав все возможные материалы.

Нерешенным в языкознании остаётся вопрос о включении пословиц и поговорок во фразеологическую систему языка, а также проблема отнесения их к единицам языка или речи. Пословицы и поговорки признаются фразеологизмами, отличительной чертой которых является устойчивость и воспроизводимость [Шанский 1964,201-202; Виноградов 1977,133-134]. 

Другая позиция заключается в отрицании возможности отнесения пословиц и поговорок к кругу фразеологических единиц [А.Н.Молотков, А.М.Бабкин]. А.И.Молотков, определяя отличие пословиц и поговорок от фразеологизмов, указывает на то, что пословица и поговорка отличаются синтаксической законченностью, представляют собой грамматически оформленное суждение. Пословицы и поговорки представляют собой единство формы и содержания, включая фрагменты внеязыковой действительности. Используемые для обозначения ситуации в пословице выступают в качестве единиц языка и служат средством более яркого, образного выражения мыслей в процессе общения.

В лингвистике пока недостаточно исследований, результаты которых можно было бы использовать на занятиях по русскому языку как иностранному.

Гипотеза нашего исследования заключается в предположении, что пословицы и поговорки со значением «счастье» в русском и китайском языках являются прямым отражением специфики исторического и культурного развития народов – носителей языка, поэтому обладают рядом значимых различий, но вместе с тем, обладают общим смысловым ядром.

Объект исследования – представления о счастье в русской и китайской культуре.

Предмет исследования – лексико-семантические особенности русских и китайских пословиц и поговорок со значением «счастье».

Цель данной работы – описать и проанализировать лексико-семантические особенности русских пословиц и поговорок со значением «счастье» на фоне китайского языка для выявления их национально-культурной специфики.

Поставленная цель предполагает решение следующих задач:

1)описать существующие в российском и зарубежном языкознании подходы к исследованию пословиц и поговорок;

2)провести классификацию русских пословиц и поговорок со значением «счастье» по лексико-семантическому признаку;

3)провести анализ русских пословиц и поговорок со значением «счастье» на фоне китайского языка.

В процессе обобщения результатов проведённого исследования были получены следующие основные положения, выносимые на защиту:

- пословицы и поговорки со значением «счастье» являются составной частью русского и китайского языков, они образно передают информацию об окружающем  мире;

-пословица и поговорка предоставляют возможность человеку выразить своё отношение к окружающему; говорящий оценивает и формулирует своё отношение к происходящему; входя в язык, пословица и поговорка формирует представление, в нашем случае – о счастье и служит воспитательным образцом для использующих эти изречения;

- пословицы и поговорки со значением «счастье»в русском и китайском языках непосредственно отражают разный взгляд обоих народов на природу этих феноменов, но одновременно содержат в себе сходства.

Новизна данного исследования заключается в том, что русские пословицы и поговорки со значение «счастье» будут классифицированы и проанализированы на фоне китайского языка.

Методы исследования: описательный метод; целенаправленная выборка; систематизация; сопоставительный.

Теоретическая значимость исследования заключается в том, что оно позволит расширить представление о языковой картине мира русских, расширит и углубит понятие счастья в представлениях русских, даст возможность расширить и углубить представление о семантике русских пословиц и поговорок.

Комплексный подход, реализуемый при исследовании пословиц и поговорок со значением «счастье» позволит проследить закономерности формирования обобщённой семантики ключевых лексем, которые во многом обусловлены аксиологической направленностью и антропоцентричностью исследуемых единиц.

Практическая значимость работы заключается в том, что материалы исследования, результаты комплексного описания могут представлять интерес для дальнейших научных поисков в области русских пословиц и поговорок, способствовать более глубокому пониманию природы ментальных сущностей. Кроме того, материалы и основные положения работы могут использоваться в практике преподавания русского языка как иностранного. 

Материал исследования – русские и китайские пословицы и поговорки со значением «счастье».
Структура работы. Данная магистерская работа состоит из Введения, двух глав, Заключения и списка работ.

В первой главе даётся определение пословиц и поговорок, освещается история данного вопроса в отечественном и зарубежном языкознании. Большое внимание уделено также анализу теоретических вопросов изучения пословиц и поговорок со значением «счастье». 
Во второй главе проводится лексико-семантический анализ русских и китайских пословиц и поговорок со значением «счастье».

В Заключении делаются выводы по работе. Приводится библиографический список.

1.1. Основные направления изучения паремий в русском и китайском языкознании

1.1.1. Соотношение терминов паремия, пословица, поговорка в русской лингвистике
Под термином «паремия» большинство современных исследователей понимают афоризмы народного происхождения, прежде всего пословицы и поговорки. Паремии обладают планом выражения и планом содержания. Фольклорные афоризмы наряду с афоризмами нефольклорного происхождения образуют целый пласт языковых выражений, который входит во фразеологический фонд русского языка, в широком его понимании. Следует учитывать, что план выражения у пословиц и поговорок имеет различный характер. Пословицы всегда имеют структуру предложения, а поговорки могут быть представлены как предложениями, так и словосочетаниями. Таким образом, план выражения паремии - это структура предложения - для пословиц и некоторых поговорок, и структура словосочетания - для поговорок.
План содержания в пословицах – смысловая структура, представляющая собой сложное взаимодействие мотивирующей основы (лексического состава) и выраженной в умозаключении прагматической мысли. Кроме выражаемого значения пословица имеет и прагматический - актуальный для данной коммуникативной ситуации  - смысл, который можно сформулировать как рекомендацию «не надеяться на очевидное, а внимательнее анализировать ситуацию». План содержания поговорок близок фразеологически связанному значению и представляет собой образно выраженное значение идиоматического характера [Алефиренко, Семененко 2009:240-241].
При узком понимании паремиями считаются только пословицы и поговорки, поскольку именно они выполняют функцию «нравоучения» и могут претендовать на статус выразителей «народной мудрости» [Алефиренко, Семененко 2009:240-243].
Большинство лингвистов сходятся в том, что пословицы, наряду с афоризмами нефольклорного происхождения, следовательно, не относятся к области фразеологии. Указывая на это, В.М. Мокиенко отмечает, что пословицы, безусловно, являются одним из источников фразеологии. В.П. Жуков утверждает, что основное отличие пословицы от фразеологизма заключается в том, что структурный способ выражения у паремии – предложение.
Половицы и поговорки – это устойчивая пара слов. И в научной литературе, и в сознании тех, кто использует их, эти два слова употребляются рядом и осознаются носителями языка как одно и то же: это одно и то же явление, имеющее разные названия. Действительно, пословицы и поговорки имеют некоторые сходства друг с другом – краткость, меткость, афористичность, рифму. И пословица, и поговорка берут своё начало в народной разговорной речи. И та, и другая относятся к художественному слову и широко употребляются в речи. И пословица, и поговорка имеют устойчивый, ненарушаемый лексический и структурный состав. Это сходство не отменяет присущего обоим видам устного творчества и  принципиальной между ними разницы.
В настоящее время в русской и зарубежной филологической и фольклористической традиции термины «пословица» и «поговорка» стали различаться достаточно чётко. Исследователи, которые занимаются проблемами паремиологии, высказывают своё понимание понятий «пословица» и «поговорка». Словари дают следующие определение пословиц и поговорок. Толковый словарь С.Ожегова указывает: «пословица - краткое народное изречение с назидательным содержанием, народный афоризм» [Ожегов 1985, 491]. Толковый словарь Ушакова, называя русские пословицы лучшими и выразительными из всех пословиц мира, дал им следующее определение: «Краткое образное законченное изречение, обычно ритмичное по форме, с назидательным смыслом» [http://ushakovdictionary.ru/word]. «Меткое образное изречение, обычно ритмичное по форме, обобщающее, типизирующее различные явления жизни и имеющее назидательный смысл» - так определяет пословицу словарь Ефремовой [http://efremova-online.ru/].

Поговорку от пословицы отличает то, что поговорки не носят нравоучительного характера и крепко связаны с ежедневной жизнью человека. Поговорка - «образное выражение, оборот речи, метко определяющий, отражающий какое-либо явление жизни. В отличие от пословицы лишена обобщающего поучительного смысла» [https://slovar.wikireading.ru/3844840].
Автор «Словаря русских пословиц» В.П. Жуков пословицами называет краткие народные изречения, имеющие одновременно буквальный и переносный план или только переносный план и составляющие в грамматическом отношении законченные предложения. Поговоркой автор называет краткие народные изречения, которые имеют только буквальный план содержания и которые в грамматическом отношении представляют собой законченные предложения [Жуков 2000:11].

Точка зрения на пословицы и поговорки и их определение не была постоянной. Исследователи отмечают, что у носителей языка, у журналистов эти термины не дифференцируются. Однако в научной сфере разграничение и чёткое определение и дифференциация этих терминов необходимы. Об этом разграничении писал В.И. Даль. Пословица, по его мнению, – это «коротенькая притча, суждение, приговор, поучение, высказанное обиняком и пущенное в оборот», поговорка же – это окольное выражение, переносная речь, простое иносказание, обиняк, способ выражения, но без притчи, без суждения... Это одна первая половина пословицы» [http://mykonspekts.ru/1-124960.html].

Признавая проведённые некоторыми современными исследователями корректировки в формулировании обоих терминов неоправданными, В.М. Мокиенко предлагает термин пословица «во избежание терминологической путаницы лучше понимать… традиционно – как логически законченное образное или безобразное изречение афористического характера, характеризующееся особой ритмической фонетической организацией... Фольклорно – этнографический же термин поговорка многими из нас давно уже понимается как фразеологизм в узком смысле слова, включая и устойчивые сравнения» [Мокиенко 2010, 6-20].
По мнению А.И. Молоткова, пословица указывает на свойства людей и явлений (вот так бывает), оценивает их (это хорошо, а это плохо) или указывает на более правильный образ действий (следует или не следует поступать так-то). Содержащееся в пословице обязательное присутствие компонента общения и частое оценочно-предписывающее содержание образуют характерный для пословиц нравоучительный смысл [Молотков 2001,18]
В [Волошкина 2006] пословицы и поговорки определяются как фольклорные тексты. Это единое высказывание, которое оформлено как одно предложение. Когда пословицы и поговорки становятся частью какого-то текста, они сохраняют свою лексику и структуру.
Исследователи указывают также на эмоциональную составляющую пословиц и поговорок. Эта сторона пословиц и поговорок придаёт им свойства собеседника, который может отвечать на вопросы, давать советы и проявлять определённую реакцию на слова говорящего, успокаивать, предостерегать и так далее. Важную функцию пословиц выявил Н.М.Шанский, который говорил, что «в аргументативных дискурсах они могут служить весомыми аргументами (контраргументами), своей выразительностью оказывая мощное воздействие на коммуниканта, другими словами, пословицами можно проиллюстрировать свою мысль и обобщить ее в краткой форме» [Шанский 1985: 34].

Но нельзя сказать, что пословицы и поговорки – это одно и то же. Пословицы обладают и прямым, и переносным значением. Поговорки имеют только один, буквальный, план значения [Жуков, 2000:9-10]. Определение, которое дано пословицам и поговоркам в [Семененко]: пословицы – это «устойчиво воспроизводимые в речи афоризмы фольклорного происхождения..., имеющие как образную, так и «безобразную» (Потебня) структуру значения», которые «обладают такими структурно-семантическими особенностями, как эквивалентность суждению, относительно независимо от внешнего контекста и - наличие подтекста». Поговорки – это «устойчивые выражения, не эквивалентные суждениям», которые «не обладают семантической независимостью от внешнего контекста, и их функционирование во многом обусловлено способностью украшать и разнообразить речь» [Семененко 2005,206]. 

Из представленных определений пословиц и поговорок в своей работе мы будем придерживаться определения, данного В.М.Мокиенко.
В этой паре – пословицы и поговорки – слово «пословица» стоит на первом месте. Это можно объяснить тем, что пословица – это законченное предложение, простое или сложное, синтаксически оформленное как обычное устное высказывание, часто усложняющееся за счёт рифмы и ритмического компонента, свойственного выразительной народной речи. Главным признаком пословицы следует считать содержащуюся в ней идею поучительности и воспитания, являющимися следствием того, что пословица отражает многолетний опыт народной жизни. Можно сказать, что пословица – это текст «мысленного, отстраненного фокуса сознания» [Лазуткина 2014:143]. Это такие пословицы как: Без труда не выловишь и рыбку из пруда; Пустая бочка громче гремит; Не зная броду, не суйся в воду; За двумя зайцами погонишься – ни одного не поймаешь; Краткость – сестра таланта; Мал золотник, да дорог.
Второе по месту в этом словосочетании – слово «поговорки» – можно объяснить зависимостью этого вида высказывания от ситуации, это «тексты текущего фокуса сознания» [Лазуткина 2014:143], когда это образное словосочетание в качестве метафоры придаёт речи образную точность: «остаться у разбитого корыта» (потерять что-либо из-за глупого поведения); «оказать медвежью услугу» (помощь, обращающаяся во вред) и другие. Самостоятельно, в отрыве от описания определённое ситуации поговорки не используются: Вот опять, как всегда – в холодильнике у нас хоть шаром покати. Завтра экзамен по физике, а я в физике – ни в зуб ногой.
Пословица имеет следующие признаки:

1)образное изречение /в определениях чаще применяют именно такую формулировку/;
2)жанр устного народного творчества;

3)цельное предложение, законченное высказывание;

4)поучительное, назидательное изречение;

5)нравоучение, мораль, наставление;

6)самостоятельное предложение;

7)пословица содержит законченную мысль;

8)ритмичное по форме, иногда рифмованное изречение;

9)изречение, обобщающее различные явления жизни; несет обобщенную мысль;

10)пословицы – это сложная, классическая музыка, поговорки – легкий жанр.
Признаки поговорок следующие:

1)образное выражение какого-либо явления жизни;

2)оборот речи, общеизвестное, ходячее выражение;

3)фраза или словосочетание, не составляющее законченного высказывания;

4)не имеет назидательного смысла, передает эмоциональное отношение к сказанному;
5)красноречивое выражение, которое может быть выражено другими словами.

6)рифма не характерна. 

7) суждение без выводов  [http://pro-poslovicy.ru/poslovica-i-pogovorka-v-chem-raznica/].
Разница между пословицами и поговорками видна на следующих примерах: пословица – «Мал золотник, да дорог», поговорка – «Мал, да удал»; пословица – «Пустая бочка громче гремит», поговорка – «Как собака на сене»; пословица – «Не зная броду, не суйся в воду», поговорка – «Остаться с носом».

Таким образом, «несмотря на то, что ряд паремий может классифицироваться как пословично-поговорочные выражения, совмещающие в себе свойства этих двух видов паремий» [Семененко 2005,207], и по содержанию, и по форме, и по особенностям применения пословицы и поговорки сильно различаются.

1.1.2. Соотношение терминов паремия, пословица, поговорка в китайской лингвистике
В китайском языке пословицы и поговорки часто употребляются в разных сферах: в газетах, в телевизионных программах, в фильмах и в передачах радио и, конечно, в ежедневной жизни китайцев.  В научных работах авторы рассматривают пословицы и поговорки как единое целое, не разграничивая их, давая им общее название – паремия. 

Тем не менее, китайские ученые пытались разграничить содержание этих двух терминов. Исследователь Ван Дэчунь в своей работе «Лексикологические исследования»  впервые указал на разницу между пословицами и поговорками: «Поговорка отличается от пословицы. В пословице зафиксирован жизненный опыт народа, пословица имеет более глубокий смысл. Смысл поговорки является простым» [Ван Дэчунь 1983:65-66]. Как и русские исследователи, китайские исследователи тоже по-разному понимают отличие пословицы и поговорки.
2115 лет назад известный китайский филолог Си МаЦань в своей работе «Исторические записи» отметил, что поговорки – это фольклорные фразы [Си Мацянь 1959:79]
Впоследствии в своей книге «Исторические хроника китайской династии Хань» исследователь Бань Гу высказал мысль, что поговорки – популярные и общедоступные предложения, имеющие фиксированную и стабильную структуру [Бань Гу 1962:94].
Современные китайские исследователи полагают, что пословица – это малая форма народного поэтического творчества, облаченная в краткое, ритмизованное изречение, несущее обобщённую мысль; вывод, иносказание с дидактическим уклоном.
Что касается поговорки, то исследователи указывают, что по структуре она не так сложна, как пословица, а кроме того, структурно стабильна. Помимо этого, в ней отсутствует переносный смысл. Поговорка отражает жизненный опыт и полученные в его результате знания и понимается легко. По сравнению с пословицей, поговорка имеет более яркую разговорную форму.
На формирование китайских пословиц оказывала влияние китайская литература. Примером могут служить следующие высказывания: “明知山有虎，偏向虎山行” - Коли знаешь, что на горе живет тигр, нужно на гору забраться [из романа «Речные заводи»] “云从龙，风从虎” - Облако летит вслед за драконом, а тигр – вслед за ветром [ из книги «Ицзин»].
Кроме того, важными факторами формирования китайских пословиц были религиозные представления китайцев, в том числе - буддизм и даосизм.  Например: “狗咬吕洞宾，不识好人心” - Собака грызёт Лю Дун-бина, а не знает, что он доброго сердца, “佛要金装，人要衣装” - Будду нужно покрывать золотом, а человека – одеждой.
Одним из важных факторов формирования китайских пословиц является также иностранное влияние. Кроме ханьцев, в Китае проживают еще 55 других народов. И не случайно, что в китайских пословицах нашли отражение иноэтничные реалиии. Пример:“池中有水，自会有鱼” - В пруду есть водица, значит и рыбица найдется (тибетская пословица), “马是人的翅膀，饭是人的力量” - Конь – крыло человека, а рис – его сила (казахская пословица).
Ещё одной средой формирования пословиц в Китае был крестьянский быт: “若要来年害虫少，今年铲尽田边草” - Если хочешь, чтобы в будущем году было меньше вредных насекомых, то хорошенько прополи поле в этом году.
Китайские пословицы также отражают житейскую мудрость китайского народа:“跑出去的马好抓，说出去的话难追” - Пустившуюся вскачь лошадь можно изловить, а сказанное раз слово уже не догонишь, “虎怕插翅，人怕有志” - Боятся тигра крылатого, боятся человека с сильной волей.
1.2. Лексико-семантические особенности русских пословиц и поговорок

Пословицы и поговорки – это устойчивые высказывания. Употребление пословиц и поговорок обусловлено ситуацией и коммуникативной потребностью участников коммуникации. Пословицы и поговорки изучаются филологами и культурологами, лингвистами и фольклористами, так как природа пословиц и поговорок рассматривается исследователями как неоднозначная. 

Первым в России, кто начал изучение этих речений с точки того учения, которое в настоящее время называют когнитивной лингвистикой, называют Ивана Михайловича Снегирёва. В книге «Русские в своих пословицах» им на основе собранных материалов было реконструировано представление русского человека о мире и о себе.  

Георгий Львович Пермяков указывал на три составляющие пословицы: это явление языка; логическая единица, выражающая суждение; художественная миниатюра. Литовский учёный Казис Григас рассматривал пословицы и поговорки как часть языка, как механизм передачи информации. В то же время, исследователь важное значение придавал поэтичности, художественности этих высказываний [Мезенцева 2010]. Некоторые из современных паремиологов считают, что, несмотря на то, что пословицы и поговорки обладают суждением, они не являются логическими высказываниями: в противоположность логическому построению – строгому, обладающему конкретностью выражения, пословицы и поговорки образны и являются продуктом не только разума, но и эмоциональной составляющей духовного облика человека. 

Пословицы и поговорки разделяются на два типа: 1) те, которые имеют образную мотивировку общего значения – метафорические поговорки; 2) имеющие прямую мотивировку общего значения – афористические поговорки. Но поговорки не обобщают. Они просто показывают отношение к тому, о чём говорится, к тому, что происходит в действительности. Факт, который говорящий избрал как объект для оценки, относится, по мнению говорящего, к разряду типичных, то есть повторяющихся. Синтаксически организованные так же, как и предложение, пословицы и поговорки отличаются от него тем, что референтом предложения может стать любая ситуация. Пословицы и поговорки связаны не с любой ситуацией, а только с такой, которая, по мнению говорящего, может иметь варианты.

Определённую роль в определении семантики и структуры пословиц и поговорок играют понятия референции и сигнификации. Так, для обычного высказывания основа семантической структуры – референтный план. Он фиксирует связь предметов и явлений реальной действительности. Но в пословицах и поговорках преобладает сигнификативный план. Несмотря на отличия пословиц и поговорок, эти отличающиеся фразеологизмы, тем не менее, делятся на две группы. У одной группы пословиц и поговорок референтом являются конкретные предметные ситуации. Отличительная черта второй группы заключается в том, что её референтом являются суждения обобщающего характера.

Чтобы выявить семантику пословицы или поговорки, необходимо с наибольшей точностью определить семантику составляющих высказывание лексических единиц. Кроме того, нужно извлечь из них те смыслы, которые выражены соединением в данных высказываниях лексем в их не-прямом значении. Из многомерного построенной системы реализации семантики той или иной лексемы для нашей работы актуальным нужно назвать «координацию элементов – на уровне высказывания и его частей» [https://text_analysis.academic.ru/183/]. Из семантических признаков разной степени обобщения к нашей работе относится выявление семантического признака целой ситуации, что является самым высоким рангом проявления семантики высказывания [там же]. В [Карасик 2002:166-167] говорится, что семантический признак определяют путём толкования, которое может быть предметным и понятийным, самодостаточным и отсылочным, кратким и развёрнутым. Семантический признак закреплён в устных и письменных текстах, существует в памяти носителей языка и реализуется в речевой деятельности.

Чтобы получить представление о том, что составляет для русского сознания понятие счастье, нужно раскрыть этимологию лексемы счастье, установить связи этого слова с его синонимами и омонимами. Это позволит найти самую основу этого слова, «зерно первосмысла» [Колесов 2002: 51]. Этимологические словари связывают слово счастье с производными от индоевропейских корнями sъ – и cestь. Приставку sъ связывают с санскритским su – «свое, родное» и «благо», «хороший». В соединении с cqstb  – «часть» – образуется сочетание  «хороший удел», «хорошая часть». В Словаре древнерусского языка И.И. Срезневского «счастие» трактуется в новом значении – «удача», «съчастльвыи» - «благополучный» [Срезневский 1989]. Немецкий языковед Эрих Бернекер, автор незавершённого «Славянского этимологического словаря», слово «счастье» трактовал как – «доля, совместное участие». Эта трактовка слова счастье актуальна для церковнославянского слова «съчжстьнъ» – «причастный» [Фасмер 1987]. Указание на часть от общего сохранилось в пословице с буквальным использованием этой лексемы: Кто ни шасть – все на мою часть.
А.А. Потебня в работе «О доле и сродных с нею существах» отмечает, что корень «чжстЬ - нечто отрезанное  в старославянском, сербском, украинском, в русском означает - «счастье, доля» в хорошем смысле: Сидень сидит, а часть его растет. Лексема «доля» по происхождению связана с семантикой деления: др.инд. «dalam» - «кусок, часть, половина», укр. «доля», польск. «dola», ст.-слав. «одолЪти» родственно лит. «dalia, dalis» - «часть, доля», лтш. «dala, dalis», др-прусск. «dellieis», ст.-чеш. «dole», «s doli»- «счастливо, успешно» [Потебня – цит.по: Русакова 2007].

Лексемы доля, участь в христианской традиции указывает на то, что человек получает от Бога: Господня воля - наша доля. Это значение определяет смыслы содержащих эту лексему пословиц о счастье: У каждого своя доля, Не в воле счастье, а в доле. Эти лексемы актуализируют сему «предопределённости», «невозможности изменить что-либо», «зависимость от воли Бога». Человек может отойти от доли, но это проявление своеволия не доводит до добра: Своя волюшка доводит до горькой долюшки.

Представление о счастье связано также с лексемой «судьба». В [Черных 1994] указано, что значение этой лексемы формировалось в таком процессе: правосудие, приговор, Божий суд, предопределение, рок. Этимологию этого слова [Фасмер 1986] рассматривает как сращение частей из  индо-европейского som - со значением «вместе с» и «dhedъde» в значении «делать, устанавливать». Ближайшими образованиями от этого корня являются древне-индийские «samdhis, samdha» - «договор, связь, объединение» [Русакова 2007].

На главную роль в судьбе человека воли Божьей указывает построенные по форме обращения-просьбы с соответствующим лексическим наполнением пословицы: «Дай, Боже, счастья, не обнеси судьбой. Дай, Боже, счастья и доли». Именно Божьей волей распределяется человеку быть с благом, со счастьем или неблагостно жить в горе. Судьба – это доля. Судьба может обойти человека: Где нет доли, тут и счастье не велико. Значит, в пословицах «образ судьбы - доли как имущества, которым наделен человек и которое он начинает использовать, пересекается с понятием счастья - несчастья/недоли: С твоим счастьем (с твоей долей) только по грибы (только по грибы в лес ходить). С твоим счастьем - на мосту с чашкой» [Ковшова 1994, 139].
Представления о счастье русские могут связывать с тем, что они «читают» по звёздам на небе. Поговорка: Родиться под счастливой звездой или такие сочетания как счастливый, лёгкий день указывают на связь представлений о счастье с окружающим человека миром.

В смысловой составляющей русских пословиц и поговорок о счастье определённую роль играет сопоставление таких понятий как судьба  и случай. Учёные указывают на полярность смыслов этих понятий: судьба не содержит семы «неожиданности», случай не всегда выступает как необходимость. Судьба и случай не однотипны в воздействии на человека: приговор судьбы не отменим, а случая может и не быть [Топоров 1994, 38]. Указывая на важность понимания неоднозначности этих двух понятий, в [Топоров 1994] говорится, что «либо случай независим от судьбы, либо он является формой ее проявления», что свидетельствует о разнообразии форм проявления судьбы – этого важного в жизни понятия. Русские пословицы и поговорки часто представляют случай как встречу с надеждой на ожидаемый исход дела, что находит подтверждение в словосочетании счастливый случай и в поговорке: Бог даст – всё обойдётся, которая указывает на то, что русский знает: только высшая сила может решить – счастлив ли встретившийся человеку случай.

В русских пословицах и поговорках частотно использование слов в прямом и переносном значении. В составе пословицы могут быть синонимы: "Рука победит одного, знания поборют тысячи". В составе этих речений часты антонимы: нет худа без добра. В состав пословиц и поговорок входят слова устаревшей лексики, историзмы: Береги честь смолоду, Не постой за клин, не будет и осминника, где осминник – старая русская мер земельной площади. Таким образом, русские пословицы и поговорки – не только хранители взгляда русских на мир в исторической ретроспективе, но и хранители русского слова как отражения этой историчности.

Культура понимания иероглифа счастье–福–одна из самых древних традиционных культур Китая. Видно, что иероглиф “福” состоит из двух частей. Левая часть–“礻”– является ключом этого иероглифа. Ключи –это составная часть иероглифа. Если найти главный ключ в иероглифе, то очень быстро можно найти этот иероглиф в словаре. Ключи имеют свое чтение и значение. Существует такое понятие как родовые ключи. По ним можно понять смысл иероглифа. Ключи часто используются в качестве самостоятельных иероглифов. Например, иероглиф“口”– рот – может использоваться в качестве и самостоятельного иероглифа, и ключа. Когда“口” – рот – работает как ключ,  например,  в иероглифах “吃”–есть, “吹”–дуть и “吐” – поперхнуться и других, это не вызывает вопросов, так как выражаемое этими иероглифами действие связано с этой лексемой.

В левой части иероглифа «счастье» “福” ключ “礻” развился из иероглифа “示”. Иероглиф “示” имеет значение бог. Когда иероглиф “示” работает ключом, то он пишется “礻”. Следует отметить, что большинство китайских иероглифов, содержат в себе ключ “礻”, то есть иероглиф “示”–бог. Например, иероглифы с ключом“礻”–“祖”, “祝”, “礼”, “祈”, “神”, “禅”, “社”, “祥”, “祷”и т.д. связаны с божеством, молитвой, жертвоприношением и ожиданием. Возможно, это ожидание исполнения того, о чём просил молившийся.

Правая часть этого иероглифа имеет две серьёзные, но разные трактовки. Согласно первой трактовке, правая частьееиероглифа “福” состоит из трех частей. Самая верхняя часть иероглифа – горизонталь “一” имеет значение –каждый человек. Средняя часть иероглифа “福”–“口”– значит рот, то есть в доме есть продукты, каждому рту в доме есть что есть. Нижняя часть этого иероглифа – иероглиф “田” – имеет значение земельный надел, то есть каждому человеку есть чем заняться,  у каждого человека есть работа.
Вторая трактовка этого иероглифа: самая верхняя горизонталь правой части “一” – имеет значение проход в здание. Средняя часть –это счётное слово “口”. Когда китайцы спрашивают или рассказывают о количестве человек в семье, они употребляют счетное слово“口”, поэтому некоторые думают, что счётное слово “口” обозначает большое количество членов семьи. Нижнюю часть иероглифа счастье – иероглиф “田”– объясняют так же, как и в первой трактовке.

Таким образом, можно сделать вывод, что,  несмотря на то, что китайцы по-разному объясняют составные части иероглифа “福”, можно утверждать, что для китайцев счастье тесно связано с семьёй. Когда есть дом, когда все дома, когда все накормлены и сыты – для китайцев это уже счастье.

1.3. Счастье и несчастье в представлении русских и китайцев
Трактовка понятия счастье, сложившиеся о нём представления можно назвать одной из основных черт мировоззрения человека. Большинство энциклопедических источников настоящего времени «определяет счастье как ‘понятие морального сознания' [ФЭС, 1983: 668; ФЭС, 1998: 446], обозначающее состояние человека, которое может соответствовать наибольшей удовлетворенности условиями своего бытия, полноте и осмысленности жизни. Данное определение констатирует различные, хотя и связанные между собой стороны счастья, которое складывается из двух составляющих: внутренней - 'моральных качеств человека - и внешней - совокупности факторов, определяющих его жизненное благополучие (здоровье, материальный достаток, везение и т.д.)' [ВЭ, 2001: 1240]» [Гаврилова 2003].

В последние годы интерес к проблеме счастья проявляют социологи и экономисты, которые выявили необходимость провести социально-философские исследования понятия счастья с рассмотрением сформированности представления о счастье в определённом социуме с изучением тенденций в субъектном понимании этого явления. Исследования феномена счастья последних лет свидетельствуют не только об актуальности темы, но и о наличии в ней нерешённых теоретических проблем. В исследованиях прежних лет преобладал эмпирический подход, который выражался в стремлении выявить многообразие представлений о счастье и свести это многообразие к единству с помощью понятия «удовлетворенность жизнью». Исследования выявили, что представления о счастье вырабатываются у человека путём проецирования своих внутренних представлений о нём во внешне проживаемую жизнь. Внутренние переживания субъекта, чувство удовлетворённости имеющимся сводило эти представления к чему-то предельно субъективному, не оглядывающемуся на то, как сам субъект проявляет себя в реальной жизни и осуществляет ли он на деле то, к чему сам внутренне предъявляет требования. 

Философия последних лет называет сформировавшимися два пути к счастью: расширение собственных возможностей в удовлетворении собственных желаний; развитие личного духовного начала в целях преодоления собственного эгоизма. Чтобы ввести саму личность в создание того, что она назвала бы счастьем, предлагается ввести понятие «желаемое состояние бытия». Это – цель, и она включает в возможность достижения её самого человека. Это социально значимая цель, вбирающая не только мечту о ней, но и участие человека в её достижении. Чем дальше желаемое от настоящего проживаемого человеком, тем больше усилий он должен приложить к достижению желаемого. Даже при полной удовлетворённости настоящим, субъект в своём стремлении сохранить его в этой стабильности и нерушимости, устремлён в будущее. Чтобы сохранить это состояние, субъект будет более интенсивно развивать свои способности и отдавать их вовне. Тем самым субъект будет приближать себя к желаемому. 

Было совершено немало исследований, связанных с представлениями о счастье и несчастье русского народа, в которых даётся социокультурный и социально-философский анализ природы данного феномена.
Многие столетия русское сознание связывало возможность достижения счастья с действием высших сил, управлявших всем живущим. Зависимость от внешних сил определяла судьбу человека. Это нашло своё отражение в языке. В древнерусском языке первым значением слова «судьба» было «суд». Как отмечает М.Л. Ковшова, понятие судьбы в русском фольклоре складывается из трех составляющих: судьба как высшая сила над людьми; судьба как данное человеку Богом; судьба как Богом предназначенное [Ковшова 1994,137-143].

Судьба и Бог определяют, каким стал исход любого дела – счастливым или несчастливым, даже если это было рискованное дело, например, метание жребия: Жребий – Божий суд.
Мифологема судьбы – счастья перекликается с мифологемой судьбы – текста. Текстом судьбы выступают звезды на небе. Гадание по звездам имеет особое значение для определения счастья и несчастья человека. В русском языке и сегодня сохраняются выражения «родиться под счастливой

/несчастливой звездой; в недобрый час, в лихую годину». Счастливые дни считаются легкими, а несчастливые – тяжелыми и черными, что закрепилось в поговорке: Береги денежку на/про черный день.
Заслуживает внимания связь счастья и несчастья с противопоставлением «Белобог– Чернобог» и, соответственно, «белый – черный» (Иванов, Топоров 1965, 65). Представление о счастье как о чем-то светлом, ярком реализуется в пословицах лексемами «солнце», «красно солнышко», «вёдро» (хорошая погода), «день»; несчастье представлено лексемами «гроза», «вечер», «ненастье», «ночь»: Придет солнышко и к нашим окошечкам. Будет день, будет и ночь(и наоборот). После ненастья солнышко. Где гроза, тут и вёдро. Счастье может быть представлено в лексемах «встреча, время, день, солнышко». Счастье представляется талантом, т.е. удачей, счастливым стечением обстоятельств. 
Счастье связано с процессом деления на части, распределения целого между членами одной группы. Счастьем могла быть сопричастность к разделяемому, часть, получаемая в результате деления. Субъектом такого деления является некая высшая сила - Бог. Объектом воздействия этой силы является человек, который может проявлять свою волю, но проявление своеволия могло быть причиной несчастий человека. Таким образом, по отношению к счастью и несчастью человек занимает неоднозначную позицию: он пассивен по отношению к счастью и несчастью в связи с иррациональностью и абсолютностью этих сил; осознавая и принимая свою судьбу, человек познает самого себя, свое предназначение. Благодаря этому знанию, он уже «способен к порождению себя нового» [Топоров 1994, 40], к улучшению себя и своей жизни, что также нашло отражение в пословицах и поговорках: Всяк человек своего счастья кузнец, Наше счастье в наших руках. Человек осознавал необходимость действовать, чтобы добиться счастья: Кто за счастье борется, к тому оно и клонится, Счастье не ищут, а делают. Счастье выступает объектом оценки со стороны языковой личности: Наше счастье – решето дырявое, Наше счастье – вода в бредне.
Представление о счастье существует в каждом народе, отражается в каждом языке. Внутренняя форма этого понятия ясна: внутренняя гармония, удовлетворённость, полнота и осмысленность жизни. Взгляды на счастье в разных цивилизациях имеют свои оттенки.
Две тысячи лет назад в представлении китайцев о счастье было сформулировано пять важных значений: долголетие, богатство, здоровье, нравственность и естественная смерть. Считалось, что “самое большое счастье у того, кому удалось избежать несчастья”. В итоге, китайцы во все времена стремились к счастью, ставя на первое место рождение наследника и достижение долголетия.
В представлении китайцев проявлением семейного счастья была многодетность. Перед свадьбой имели особую важность два фактора: согласие между мужем и женой; желание продления потомства. В настоящее время представление о многодетности как признаке семейного счастья изменилось, но в деревнях это представление сохранилось.
Второй необходимый для счастья элемент –  долголетие, что связано у китайцев с представлениями о вечности жизненного процесса, поэтому старость пользуется большим уважением. Долгожителем, по представлениям китайцев, может считаться достигший шестидесяти лет – юбилей, который отмечается с большой торжественностью. Одним из элементов украшений такого торжества является специально вывешиваемый иероглиф долголетие, по обе стороны от которого помещаются парные надписи, например, следующего содержания: Благоденствие подобно Восточному морю. Срок жизни подобен многолетней сосне в горах Наньшань. Используемые для таких торжеств надписи сделаны особой формой китайской иероглифической письменности с изображением, например, летучей мыши, служащей аллегорией счастья: звучание иероглифа летучая мышь идентично звучанию иероглифа счастье. Иероглиф счастье вывешивается в праздник весны. Вывешенный вверх ногами, он означат счастье вверх ногами -  словосочетание, при произнесении звучащее совершенно идентично фразе наступило счастье. Семье и кровным связям китайцы придают большое значение и сегодня, считая семью – неотъемлемой составляющей счастья.
1.4.Анализ научных работ, посвящённых изучению паремий со значением «счастье»
Представления о счастье формировались в сознании человека на протяжении всей истории человечества. Изучая способы формирования этих представлений, лингвистика выделяет определённые базисные категории, отражающие единый познавательный процесс и ставшие в силу этого универсальными. Феномен счастье относят к этим универсальным категориям. Сформировавшиеся в сознании представления находят языковое выражение, фиксируются в языке,  развиваются, а в процессе коммуникации транслируются посредством языка. Эта паремиологическая часть языковой картины мира определяется как отличающаяся «большей консервативностью, схематичностью, что позволяет передавать культурную информацию от поколения к поколению и обеспечивает преемственность и стабильность национальных представлений» [Алёшин 2012:37].

Основными направлениями исследования пословиц считаются следующие: характерное для стран Европы и России, которое «направлено на изучение  структурных и семиотических аспектов, логических отношений и семантики» [Иванова 2003: 50]; развивающееся в США и Великобритании, ориентированное «на исследование роли пословиц в коммуникации и социальной жизни» [Иванова 2003: 51[. Трудности исследования и анализа понятия счастье вытекают из сложности и трудно поддающейся точному определению самой сущности этого явления. 

В настоящее время большинство энциклопедических источников определяет счастье как «понятие морального сознания» [ФЭС, 1983: 668; ФЭС, 1998: 446], обозначающее состояние человека, которое может соответствовать наибольшей удовлетворенности условиями своего бытия, полноте и осмысленности жизни. Данное определение констатирует различные, хотя и связанные стороны счастья, которое складывается из двух – внутренней и внешней – составляющих: «моральных качеств человека и совокупности факторов, определяющих его жизненное благополучие  - здоровье, материальный достаток, везение и так далее» [http://www.refsru.com/referat-14179-3.html]. В этой трактовке можно найти нечто общее для множества людей, что не зависит от материального положения, статусной позиции, национальной принадлежности и религиозных убеждений. Но это слишком общий взгляд на определение того явления, которое вбирает в себя самые глобальные представления и позиции человека на земле. Это проблемы жизни и смерти, счастья и страданий, смысла и цели человеческого существования.

Сложность однозначного определения того, что представляет собой счастье, заключается в том, что представления о счастье меняются с изменением и конкретных исторических обстоятельств, и предполагают разный подход к определению счастья в зависимости от сферы деятельности человека и от социальной среды, в которой человек живёт. В попытке найти решение этой проблемы [Гаврилова, 8] ставит несколько вопросов: «исчерпывается ли сущность счастья отнесением его к системе категорий морального сознания? Не отрицая этического аспекта, не следует ли обратить внимание на жизнеутверждающий смысл счастья, исследование которого всегда присутствует в философии как явная или неявная задача? Является ли счастье универсальным человеческим состоянием, либо, напротив, оно частично и односторонне, проявляется лишь в отдельных случаях, отдельных сторонах жизни и у отдельных людей? Если счастье тесно сопряжено с другими общечеловеческими ценностями, то не становится ли оно связующим звеном между ними, приобретая, условно говоря, межценностный характер?» Следует отметить важность и того, что называют «принадлежностью» счастья. Изначально ли счастье должно быть дано человеку или счастье – причинно-следственный «побочный эффект достижения цели» [там же по: В. Франкл, 1990: 56].

Необходимость ответа на содержащиеся в отношении к понятию счастья вопросы ставит проблему того, как организована языковая структура того речевого высказывания, где исторический опыт человека собрал и выразил то, как человек понимает счастье. Способы синтаксической организации и лексического наполнения пословиц и поговорок позволит обозначить подходы к такой интерпретации. Этимология  слова счастье указывает на представление о части того, что получил человек. Частью можно считать не только нечто материальное. Но также и эмоциональное, чувственное и не менее важное для человека - участие в разговоре, в диалоге. Атмосфера диалогового взаимодействия выражается в синтаксических моделях речи спонтанно, заключая в себе национальную окраску отражения реальности. В не меньшей степени в диалоговом характере проявляется и прагматический характер высказывания, где находит выражение отношение субъекта к высказываемому, что связано с модусными языковыми категориями характеристики. Модусные категории – коммуникативные по своей сути – отражают «отношение к содержанию высказывания: модальность, оценочность, значение аппроксимации (приблизительности, неточности), эмотивности, отрицания»  [Кобрина  2006:91] и др. По утверждению учёных, такие характеристики пословиц и поговорок могут быть изучены только при анализе их семантико-синтаксической организации. Зависимость структурной организации пословиц и поговорок от модусных категорий можно отнести к новым основам изучения этих видов высказывания.

Проводя анализ пословиц и поговорок, которые содержат явно или имплицитно указание на понятие счастье, современные исследователи указывают на системную организацию этих высказываний, которые «представляют собой лексико-семантическое поле, на основе которого выстраивается инвариант (модель, микротекст), воссоздающий представления человека о счастье, фиксирующий значимые для носителя культуры смыслы, иерархию ценностей, определяющий систему оценки окружающего мира» [Кочнова 2016]. Эта работа представляет те семантические связи, которые проявляет лексема счастье, выявленные на основе сложившегося в процессе их формирования в сознании народа. Это такие связки как:

- счастье – красота: Не родись красивой, родись счастливой;

- счастье – ум с противопоставлением составных частей: Счастье ума прибавляет, а несчастье последний отнимает;

- счастье – горе, беда: Горя бояться – счастья не видать;

- счастье – богатство, деньги: Счастья на деньги не купишь;

        - счастье – несчастье / бессчастье / беда: «Счастье – на крылах, а несчастье – на костылях»;

-счастье – удача: «При счастье и петушок яичко снесет»;

-счастье / радость – кручина / печаль: «Ни печали без радости, ни радости без печали» и другие [там же].

В одной из работ последнего времени, где рассматриваются проблемы выражения обусловленности в русском языке на материале русских пословиц, автор останавливается на способах выражения этого значения и специализированными, и неспециализированными союзами [Соколова 2018]. При абсолютной новизне и значимости данного материала, для нашей работы большее значение имеют примеры второго способа. Со ссылкой на [Евтюхин. 1996: 138-174] в статье говорится, что «неспециализированные средства могут быть использованы для выражения обусловленности в том случае, если с их помощью передаются двуситуативные синтаксические структуры», и эти синтаксические структуры представлены «сложноподчинёнными предложениями с местоименной связью частей» [там же]: Кто большого счастья не знал, тот и маленьким обойдётся. Не всякий, кто думает, счастье находит, и многое думанье в старость приводит. 

Довольно частым является в нашей работе также и пример выражения данного типа отношений сложносочинёнными предложениями с союзами а, да: Счастье много денег собирает, да скоро ж и от них погибает. В  предложениях подобной синтаксической организации, где лексема союза да передаёт значение «обманутых ожиданий», именно за счёт этого односложного союза сохраняется, по мнению автора статьи,  ритмическая структура пословицы, что «способствует её `выживаемости`» [там же]. 

Актуальный для синтаксиса пословиц бессоюзный способ выражения обусловленности представлен «результатом мыслительной операции, а словесное указание на причинную связь» представляются необязательным в силу того, что возможность соотнести два положения связанными причинно-следственными отношениями позволяет жизненный опыт – позиция, в очередной раз подтверждающая именно его основополагающим при создании пословичного типа высказываний. Автором отмечаются также случаи пересечения причинно-следственных отношений с частными случаями выражения обусловленности, в частности – выражение количественного сопоставления, особенно в случае наличия в пословице компонента со сравнительной степенью наречия.

Анализируя «способы обозначения неосновной пропозиции атрибутивным сочетанием» /Пролитую воду не соберёшь, Бабьи города недолго стоят/, автор указывает на способность атрибутов в подобных сочетаниях допускать «парадигматическое противопоставление»: города, построенные женщинами, стоят недолго, что даёт основание говорить, что построенные мужчинами, города стоят долго. То есть, в подобных высказываниях проявляются «результаты ментальных операций сопоставления» с указанием на зависимость одного положения от другого, что подтверждает положение о специфике условных конструкций, которые «отражают типично человеческую способность размышлять об альтернативных суждениях, делать выводы, основанные на неполной информации…»  [Храковский 1996:175-213//цит.по: Соколова 2018]. 

Актуальным для нашей работы является одно из положений, что употребление специализированных подчинительных союзов, которые служат быстрому, однозначному отнесению того или иного выражения к типу обусловленных, не характерны для функционировании пословиц и поговорок. Более частыми средствами выражения указываемых отношений являются неспециализированные, при этом значение обусловленности выражено максимально кратко. Эти значения пользователями языка декодируются легко, чему служит жизненный опыт и знаний бытовых и социальных реалий. Однако, для носителей других языков эти значения могут в большой степени быть скрытыми, что даёт некоторым лингвистам делать вывод о непричинности взгляда русских на мир. Если же подходить к овладению пословично-поговорочной системой русского языка с точки зрения преподавания языка в иноязычной аудитории, то подобные синтаксические способы выражения тех или иных значений должны быть максимально подробно изучены и представлены обучающимся как скрытые для них, но предельно значимые для максимально точного выявления смыслов грамматические и синтаксические способы выражения определённых значений.

Исследования пословиц и поговорок последних лет указывают на вариативность этих видов высказывания: Не бывать бы счастью, да несчастье помогло. Не было бы счастья, да несчастье помогло. Это могут лексические, словообразовательные, структурные варианты, которые не изменяют смыслового содержания пословиц и поговорок: Счастье всегда на стороне отважных. Счастье на стороне смелых. Подобные лексические варианты и видоизменения синтаксической конструкции не вносят в пословицу смысловых изменений [Жуков 2007:15]. Отсутствие таких изменений происходит в силу того, что «субституты при лексических заменах могут относиться к разным частям речи, но это не вносит в паремиологическую единицу изменений семантического порядка», а «грамматическая характеристика варьируемого компонента оказывается в паремии не столь важной» [Селиверстова 2009]. Этот исследователь в [Селиверстова 2008:348-351] вводит термин «смысловой конденсат» – «кратко выраженная идея,  заключённая в пословице, передающая её смысл в сжатом виде». Так, в нашей работе смысловым конденсатом четырёх пословиц –Счастье не батрак: за вихор не притянешь. Счастье не кляча: хомута не наденешь.  Счастье не конь: не взнуздаешь. Счастье не птица: за хвост не поймаешь – является мысль: счастье нельзя заставить прийти.

Говоря о вариативности китайских пословиц и поговорок, [Пи Цзянькунь 2014:49] отмечает, что их меньше, чем в русских и указывает причины этого:

-невозможность изменения формы китайских иероглифов, что влечёт за собой отсутствие лексико-грамматических и структурных вариантов;

-отсутствие субститутов;

-наличие – при лексических вариантах компонентов – индивидуально-авторских вариантов, что изменяет смысл этой единицы речи.

Выводы

Итак, в результате анализа можно сделать следующие выводы.

В настоящее время в российском языкознании нет единого мнения о разнице между терминами «пословица» и «поговорка». По мнению В.М.Мокиенко, пословицы рассматриваются как законченные предложения, выражающие определенные умозаключения. Под поговорками понимаются единицы, обладающие фразеологическим статусом.

Анализ терминов «пословица» и «поговорка» в китайской лингвистике, позволяет сделать вывод, что в китайском языке пословицы и поговорки рассматриваются как единое целое, часто не разграничиваются, они объединены под общим названием – паремия. На формирование китайских пословиц оказывали влияние китайская литература, буддизм и даосизм, иностранная литература, крестьянский быт и житейская мудрость китайского народа.

Лексико-семантический анализ пословиц и поговорок показал, что в зависимости от разнообразного проявления ситуаций в жизни, слова лексического состава языка меняют свой характер выражения.

В сознании русского человека закрепился стереотип, что счастье само по себе не приходит, его нужно «добыть». В русском менталитете важна мысль о том, что каждый человек достоин счастья и является его творцом, у каждого счастье свое. А в представлении китайцев счастье абсолютно конкретно. Его определяют пять позиций: долголетие, богатство, здоровье, нравственность и естественная смерть.
Анализ научных работ, посвященных изучению паремий со значением «счастье», позволил сделать вывод, что диссертационных исследований по параллельному рассмотрению представлений русских и китайцев о счастье не предпринималось. Паремиологические единицы – пословицы и поговорки – на фоне китайского языка в русской лингвистике не изучались.
Теоретический вывод данной главы является базой для исследовательской части работы.
2.1. Общий состав, характеристика и классификация материала.
В [Кочнова 2016] «все пословицы и поговорки, содержащие, непосредственно или имплицитно, семантему «счастье» характеризуются как представляющие собой лексико-семантическое поле, на основе которого выстраивается инвариант (модель, микротекст), воссоздающий представления человека о счастье, фиксирующий значимые для носителя культуры смыслы, иерархию ценностей, определяющий систему оценки окружающего мира».
Объектом данного исследования послужили русские и китайские пословицы и поговорки с компонентами счастье. Критериями отбора единиц именно с этими компонентами послужили словари [Мокиенко, Никитина, Николаева 2010], [Жуков 2007] и [Зимин 2012]. Кроме того, в работе использованы также пять словарей, с переводами китайских пословиц и поговорок [Редактор Л.А. Плотникова, П. Петров, В.Я. Быкова, Л.М. Харьковская].
Отбор пословиц и поговорок для анализа проводился в два этапа. На первом этапе работы над материалом методом сплошной выборки из словарей: «Большой словарь русских пословиц» [Мокиенко, Никитина, Николаева 2010], «Словарь русских пословиц и поговорок» [Жуков 2007] и «Словарь-тезаурус русских пословиц и поговорок и метких выражений» [Зимин 2012] и других пяти словарей с переведёнными пословицами и поговорками со значением счастье. «Китайские и тибетские пословицы и поговорки », «Сад камней. Мудрость Китая и Японии», «Ложь не задушит правду (китайские рассказы, пословицы и поговорки)» [Редактор Л.А. Плотникова], «Китайские народные пословицы и поговорки»[П. Петров], «Китайские народные пословицы, поговорки и выражения» [Ю.Н. Ростовцев, В.Я. Быкова, Л.М. Харьковская, И.Н.Тимошков], а также из работы «Концепция «счастье» в китайских пословицах и поговорках»[Ли Цианьхуа, Смирнов 2013].

На втором этапе работы пословицы и поговорки подверглись минимизации за счёт исключения из их состава некоторых повторяющихся единиц, в том числе устаревших единиц, единиц с обсценной лексикой, а также синонимичных единиц. В результате для нашей работы было отобрано 108 русских пословиц и поговорок и 92 китайских. Список всех русских и китайских пословиц и поговорок, выбранных для анализа в данной работе, приведен в Приложении №1 и Приложении №2.

По компонентному составу пословицы и поговорки распределились следующим образом: русских единиц с компонентом счастье  – 108. Например: Где счастье плодится, и зависть там родится; Малое счастье лучше большого (большова); Счастье и несчастье на одном полозу едут; Счастье лучше богатства; Счастье наше весьма (весма) несостоятельно, нетвёрдо, из рук валится и др. 

Китайских единиц с компонентом счастье – 92. Например: Большое счастье даётся небесами, а маленькое зарабатывается трудом;  Счастье умудряет сердце; Счастливый человек не знает природы счастья, как плывущий корабль не знает природы воды и др.

В результате проделанной в этой диссертации классификации отобранных пословиц и поговорок сформировалось 26 тематических групп:

1)взаимообусловленность счастья и несчастья; 
2)индивидуальность счастья; 
3)соотношение счастья и денег; 
4)соотношение счастья человека и божественного участия в нём;

5)соотношение счастья и ума; 
6)зависимость обретения счастья от самого человека;

7)соотношение счастья и зависти; 
8)соотношение счастья и беды; 
9)соотношение счастья и горя.

10)непостоянство, ненадежность счастья; 
11)счастье и жизнь/смерть; 
12)отношение к счастью / осознание счастья; 
13)понимание счастья; 
14)соотношение счастья и судьбы.;

15)соотношение счастья и труда; 
16)соотношение счастья и дома; 
17)соотношение счастья и смелости; 
18)соотношение счастья и дружбы; 
19)независимость обретения счастья от воли человека; 
20)двойственность счастья;

21)соотношение счастья и субъективности / неразборчивость счастья; 
22)соотношение ожидания счастья и воли, терпения;

23)многоаспектность счастья;

24)способы получения счастья;

25)естественность для человека состояния счастья;

26)соотношение счастья и доброты. 
Классифицировав эти пословицы и поговорки, мы обнаружили, что в нашем материале русские и китайские пословицы и поговорки со значением «счастье» отражают разное понимание в осознании этого понятия.  Например, когда речь идёт о счастье и несчастье, русские говорят: "счастье и несчастье на одном полозу едут", а китайцы говорят: "счастье рождается из несчастья, а несчастья прячется внутри счастья". Видно, что и русские, и китайские пословицы и поговорки говорят о близости счастья и несчастья друг к другу. Только русские пословицы указывают на то, что счастье и несчастье просто едут вместе, а китайские указывают на то, что счастье и несчастье составляют единое целое, одно вытекает из другого. В китайских пословицах больше выражено единство существования счастья и несчастья.

В следующих параграфах мы будем рассматривать пословицы и поговорки не только по тематическому принципу, но и с точки зрения их лексической и синтаксической организации. Кроме того, будут рассмотрены языковые, синтаксические и стилистические варианты и способы выражения смысла.

2.2.Анализ пословиц и поговорок с лексемой «счастье».
2.2.1.Анализ группы пословиц и поговорок: Соотношение счастья и беды.

Чтобы анализировать лексико-семантическую выраженность понятия «счастье» в русских и китайских пословицах и поговорках, мы берём группу «Соотношение счастья и беды». В этой группе 5 русских пословиц и поговорок: 
1)При счастье бранятся, при беде мирятся. 
2)Счастье пучит, беда учит. 
3)Счастью не верь, а беды не пугайся. 
4)Счастью не во всём верь, а от бедного не затворяй дверь. 
5)От счастья бывает одно счастье, а от беды - две беды.
Пословицы этой группы сформированы неопределенно-личными, обобщенно-личными предложениями, где субъект действия мыслится обобщенно. Значение обобщённости, обращённости к любому субъекту в какой-то степени конкретизируется в двух высказываниях с глаголом в форме повелительного наклонения. Одно предложение субъектное, в котором субъектами являются анализируемые феномены.  

В высказывании: При счастье бранятся, при беде мирятся - при наличии самого действия отсутствует конкретное лицо, осуществляющее действие и отсутствует указания на конкретное время. Такая особенность пословиц вытекает из стилистических свойств этого жанра народного творчества, а именно: употребление синтаксических моделей и лексики не конкретного лица и времени действия, которая позволяет строить суждения, охватывая всех возможных субъектов состояния сразу, в любой промежуток  или момент времени, подтверждая положение о том, что пословица и поговорка может относиться к любому количеству ситуаций, которые должны иметь соответствующее эмоциональное и психологическое содержание. 

Следует отметить, что счастью в этой пословице придано отрицательное воздействие на человека, а беде – положительное.

В пословице: Счастье пучит, беда учит - это противоречащее содержанию каждого из субъектов воздействие: положительное воздействие отрицательного по содержанию состояния: беда учит, негативное воздействие положительного по содержанию состояния: счастье пучит - поддерживает противоречивость этих состояний и в каком-то смысле предостерегает от однозначного отношения к воздействию на человека этих двух состояний. Рифмующиеся глаголы "пучит "и "учит" задают высказыванию определённый ритм и детализируют негативное воздействие одного состояния и позитивное - другого. Глагол пучить указывает на болезненное или неприятное состояние человека: «пучить: вздувать, распирать, заставлять вздуваться, подниматься: Его тошнит от жирного мяса, и от кумыса пучит живот…» /СРЯ 1983:566/. Воздействие, оказываемого на объект другим глаголом – учить – может быть и положительным: «передавать кому-н. какие-н.знания, навыки», но и отрицательным: «бить, наказывать /просторечное, устаревшее/ [Ожегов 1985,735]. Использование лексемы пучить в качестве воздействия счастья можно объяснить тем, что дождавшийся счастья посчитал его приход единственно своей заслугой, чрезмерно загордился собой, будучи уверенным, что счастье пришло к нему только потому, что именно он достоин его. В этом случае он может раздуться от важности и значимости собственной персоны, то есть достичь такого состояния, которое в словесном выражении реализует переносное значение глагола раздуться: «намеренно преувеличить размеры или значение чего-н. /разг., неодобр./ [Ожегов 1985:361]. В этом случае полученное счастье не принесёт того позитивного результата, на который рассчитывал человек. 

Обобщённость функции наставления, поучения, распространение действия на любого субъекта достигается путем употребления в составе пословиц глаголов повелительного наклонения. Во Введении было отмечено, что пословицы носят поучительный и назидательный характер, а форма повелительного наклонения реализует эту поучительную функцию, призывая к тому или иному действию или предостерегает от совершения такового. Так, пословицы: Счастью не верь, а беды не пугайся и  Счастью не во всём верь, а от бедного не затворяй дверь - формой императива указывают на не абсолютную положительную составляющую счастья, продолжая указание на неоднозначность и определённость этих состояний. Жизненный опыт предыдущих поколений людей предупреждает: человек должен понимать, что то, что для него представляется счастьем, не всегда таким является на самом деле. 

Особую роль в этих пословицах играет союз а. Имеющий значение «несоответствия предпосылки и следствия» [Соколова http://conference-spbu.ru/conference/32/reports/3361], в рассматриваемых высказываниях он представляется выражающим значение снимающего противопоставление и имеющего значение предупреждения союза но. При том, что союз а указывает на различение двух позиций по какому-либо признаку, в рассматриваемых высказываниях эти различающиеся позиции представлены не взаимоисключающимися, но сосуществующими.
Вторая часть пословицы: От счастья бывает одно счастье, а от беды - две беды -  соотносится с поговоркой Беда не приходит одна. Причиной подобного возвращения бед может стать концентрированность на попытке понять, почему пришла беда, а не на решении, что сделать, чтобы подобное не повторялось. В случае, если подобное объяснение верно, можно предполагать, что в характере пришедших к такому выводу людей, есть идея принятия беды, но нет идеи понимания, как избежать её вторичного прихода. Это может указывать на определённую психологическую слабость переживающих подобное состояние субъектов. Именно поэтому можно предположить, что русские ждут от одного счастья только одного счастья, а одна беда может принести другую беду. Две синтаксические фигуры служат усилению содержащегося в пословице смысла. Союз а сопоставляет два эмоциональных состояния человека. Эллипсис – пропуск понятного без его упоминания глагола бывает – связанной с этим пропуском интонационной составляющей акцентирует это сопоставление, демонстрируя экспрессию и напряжённость [http://didacts.ru/termin/ellipsis.html], что должно эмоционально более сильно подействовать на человека.

В китайском языке есть похожая по значению пословица: 福无双至，祸不单行. Дословный перевод её: Счастье приходит одно, а беда одна никогда не придёт. Союз а в этом переводе нормативно указывает на различие двух позиций – по количеству приходящего хорошего или плохого. По сравнению с русскими, китайцы выражают абсолютную уверенность, что многие беды приходят одновременно, что подтверждает жизненный опыт. 

Китайских пословиц и поговорок в данном пункте оказалось 6:

1) 幸福到来要警惕,灾难到来要坚强。 Приходит счастье – будь осмотрителен, приходит беда – будь стоек;

2)大难不死,必有后福。 Тот, кто пережил большую беду, достоин счастья.

3)福薄灾生。 Когда счастья мало, легко появиться беде. / Где счастье непрочно – там появляется беда.

4）依靠阔人享福，莫如自主受罪。Не лучше ли страдать и испытывать собственные невзгоды, переносить свои лишения и беды, чем полагаться на чужое богатство и наслаждаться чужим счастьем.

5）福过灾生，乐极生悲。От чрезмерного благополучия рождается бедствие, чрезмерная радость влечёт за собой печаль.

6）有福同享，有难同当。Делиться радостями, вместе справляться с трудностями.     

Следует отметить, что три русские пословицы этой группы только констатируют, что может принести с собой счастье, а что – беда. Две пословицы из пяти служат тому, чтобы предупредить человека, научить его правильным отношением встречать невзгоды. Китайские пословицы будто разговаривают с человеком, не только предупреждая, как вести себя в несчастье, но и помогая ему. Идея этой помощи выражена в повелительном наклонении глагола: будь. Сочетание будь осмотрителен в ситуации прихода счастья служит предупреждением, указывает на возможные варианты воздействия этого состояния. Несущие положительную коннотацию существительные радость и благополучие характеризуются как  чрезмерные, то есть этим положительным состояниям дана оценка, уточняющая возможное противоположное смыслу этих лексем воздействие обозначаемых ими состояний. 

Пословица: 依靠阔人享福，莫如自主受罪。- Не лучше ли страдать и испытывать собственные невзгоды, переносить свои лишения и беды, чем полагаться на чужое богатство и наслаждаться чужим счастьем -предупреждает о необходимость добиваться достойных позиций в жизни, полученных в результате собственных действий, а не полученных со стороны. 

Пословица: 大难不死,必有后福。 - Тот, кто пережил большую беду, достоин счастья – может служить утешением для находившихся в беде.

Необходимо указать на  одну структурную особенность китайских пословиц и поговорок этой группы: если в представленных шести пословицах и поговорках какая-то одна пословица состоит из двух частей, то количество иероглифов в первой и во второй части всегда одинаково. Кроме того, части речи этих иероглифов одни и те же.

2.2.2.Анализ группы пословиц и поговорок:  Взаимообусловленность счастья и несчастья.

Кроме группы «Соотношение счастья и беды», для анализа выбрана группа «Взаимообусловленность счастья и несчастья», где количество русских и китайских пословиц и поговорок больше, чем в других группах. В этой группе 10 русских пословиц и поговорок:

1. Счастье и несчастье на одном полозу едут.

2. Счастье с несчастьем в одних санях ездят. 
3. Счастье с бессчастьем( несчастьем) в (на) одних санях ездят.
4. Не бывать бы счастью, да несчастье помогло.
5. Не было бы счастья, да несчастье помогло.
6. Было бы [и] счастье, да одолело несчастье.
7. Счастье ума прибавляет, а несчастье последнее отымает.

8. Счастье с бессчастьем смешалось - ничего не осталось.
9. Счастье - на костылях, несчастье - на крыльях.
10. Счастье - на крыльях, несчастье - на костылях.
В трёх пословицах этой группы: Счастье и несчастье на одном полозу едут, Счастье с несчастьем в одних санях ездят, Счастье с бессчастьем (несчастьем) в (на) одних санях ездят - есть единство: способа передвижения  счастья и несчастья – они едут; средства передвижения – они едут в санях (полоз – одна из двух нижних частей саней). Если два субъекта движутся пешком, то один можно уйти в любой момент, а когда субъекты едут, то покинуть одному другого труднее, потому что  выскочить из движущегося транспорта более опасно. Здесь специально употреблено движения транспорта, для того чтобы показать, что счастье и несчастье нераздельны.

Следующие два высказывания: Не бывать бы счастью, да несчастье помогло; Не было бы счастья, да несчастье помогло - представляют два выражения с изменениями, которые происходят в рамках одной синтаксической конструкции. Значение, выражаемое этими высказываниями, смысловой конденсат этих пословиц  – несчастье помогло стать счастливым - сохраняется. Однако, в одной из них в скрытой инверсионной форме присутствует фразеологизм этому не бывать, выражающий абсолютное несогласие с тем, что предлагается [http://my-dict.ru/dic/frazeologicheskiy-slovar-russkogo-literaturnogo-yazyka/]. Составная часть рассматриваемой пословицы - не бывать счастью – эмоционально более сильно указывает на неожиданность обретения счастья при поддержке абсолютно противоположного ему состояния.

 Форма сослагательного наклонения в пословице: Было бы [и] счастье, да одолело несчастье - указывает на состояние, которое не достигнуто и которое описано как невозможное для того, чтобы стать реальным. Можно предположить, что эта форма указывает также и на пассивность субъекта состояния. Эту мысль поддерживает значение глагола одолеть, который в [Ожегов 1985:382] в прямом значении трактуется «пересилить, побороть», а в переносном – одолеть кого, что – «о каком-нибудь состоянии: целиком охватить». В [https://поискслов.рф/wd/] одолеть /кого, что/ описано как «целиком подчинить себе, завладеть кем-нибудь полностью». То есть, вторая часть пословицы указывает на абсолютную невозможность осуществления предполагаемого в первой части состояния, так как субъект находится в абсолютной власти противоположного состояния.

Рифмующиеся в следующей пословице глаголы "прибавляет" и "отымает": Счастье ума прибавляет, а несчастье последнее отымает -задают определённый ритм этому высказыванию, которое звучит как стихотворная строчка. Отымать - устаревший, просторечный вариант глагола отнимать - указывает на источник происхождения этого выражения – народная среда и на давно по времени сделанное заключение о воздействии на человека состояния несчастья. Субстантивированное прилагательное последнее представляет один из субстантивов в выражении им «лаконичности изложения, когда эллиптируется слово, обладающее избыточной информацией» [https://www.kazedu.kz/referat/154101].Словом, которое не употреблено с данным субстантивом, которое эллиптировано, это, скорее, разъясняющее сочетание: то последнее, что у нас есть, что мы имеем. Понимаемые таким образом грамматические компоненты этого выражения приводят к формулированию конденсата смысла: счастье прибавляет только ума, а несчастье забирает всё. Здесь несчастье – сила, забирающая у человека всё.

Правая часть пословицы: Счастье с бессчастьем смешалось - ничего не осталось - делает пословицу в какой-то степени не совсем понятной. Счастье смешалось с бессчастьем вне человека, в пространстве и уничтожили друг друга как разные состояния? Или эти состояния так неразделимо смешались в душе человека, что он не ощущает ни одного из них? Тогда вторая часть предположительно может указывать на пустоту внутри человека, на его полную бесчувственность. Одно, что выражено в этой пословице явно: лексема ничего так же, как и в предыдущем высказывании указывает на отбирании всего. Но, возможно, эта пословица говорит о том, что у человека бывает такое состояние, когда он не может понять, в каком состоянии он находится и как ему поступать.

В следующих обеих пословицах: Счастье - на костылях, несчастье - на крыльях; Счастье - на крыльях, несчастье - на костылях - отсутствует глагол, использована нулевая форма предиката. Тире служит более сильному эмоциональному проявлению содержания. Выраженный в этих пословицах способ прихода этих состояний к человеку представлен как взаимозаменяемый, что может указывать на неопределённость понимания человеком этих состояний. Если на костылях – тогда это состояние болезненное. Предложный падеж множественного числа лексемы крылья - на крыльях - является частью фразеологизма как на крыльях лететь – что значит идти или бежать в приподнятом состоянии, ощущать прилив сил [https://phraseology.academic.ru] – то есть это эмоционально маркированное обозначение радостного состояния ожидания. Значит, прибывшее в таком состоянии счастье или несчастье нужно воспринимать как абсолютно положительную встречу. То есть, и эта пословица указывает на абсолютную неопределённость восприятия человеком этих двух совершенно противоположных состояний.

Рассмотренные русские пословицы этой группы указывают на будто бы непричастие человека к обретению счастья. Человек – игрушка в руках судьбы. Вследствие этого даже то, что является состоянием негативным, неожиданно приобретает положительные характеристики. Всё происходит без участия человека и является для него неожиданным приобретением. Можно предположить, что при условии, что несчастье может принести счастье, то и противоположная ситуация – счастье станет причиной несчастливости человека – возможна также, а человек даже не будет предполагать такого несоответствия и не сможет вовремя противостоять ему.

Китайских пословиц и поговорок в данном пункте оказалось 25:
1.福兮祸所伏, 祸兮福所倚。Счастье рождается из несчастья, а несчастье прячется внутри счастья. (ЛаоЦзы)

2.福不双至，祸不单行。Счастье приходит одно, а несчастье одно никогда не приходит.
3.福中有祸，祸中有福。В счастье есть несчастье, а в несчастье – счастье.
4.福是积的，祸是作的。Счастье накапливается, несчастье навлекается.

5.福善祸淫。Счастье добродетельно, несчастье злонамерено.
6.福祸无门，都是自寻。К счастью и несчастью входа/двери нет, человек сам их находит = к ним выходит.

7. 福和祸是同胞兄弟。Счастье и несчастье — двойняшки.
8.甜从苦中来，福从祸中生。Счастье возникает из горечи, счастье рождается внутри несчастья.

9.安危相易，祸福相生。Безопасность и опасность сменяют друг друга, несчастье и счастье порождают друг друга.
10. 祸由恶作，福自德生。Несчастье на себя навлекается злом, а счастье рождается из добродетели.

11. 福祸无门，唯人所召。К счастью и несчастью входа / двери нет, счастье и несчастье они навлекаются на себя самим человеком.

12. 是福不是祸，是祸躲不过。Счастье и несчастье предназначены человеку, невозможно избежать несчастья.
13. 福来不容易，祸来一句话。Счастье нелегко получить, но несчастье может прийти из-за одной фразы.
14. 福与祸为邻。Счастье и несчастье – два соседа.
15. 福不多时，祸由人作。Счастье не бывает долгим – человек сам навлекает на себя несчастье.
16. 福从此起，祸也从此起。В этом причины счастья, но в этом же и причины несчастья.



17. 自然来的是福，强求来的是祸。То, что само пришло, является счастьем, а то, что напрошено /выпрошено тобой, является несчастьем.
18. 福至心灵，灾令志昏。От счастья сердце умнеет, от несчастья ум путается.

19. 福有福根，祸有祸苗。У счастья есть счастливый корень, у несчастья – свой зародыш бедствия.

20. 福中伏祸，祸中寓福。В счастье живёт несчастье, в несчастье таится счастье.

21. 福是自求多的，祸是自己做的。К счастью стремятся, его просят, умоляют прийти, добиваются; а несчастье на себя навлекают/ к себе притягивают.

22. 因祸得福，只在人为。Обрести счастье в несчастье - это результат действий человека.
23. 祸福相依。Счастье и несчастье – взаимно положены.

24.欺人是祸，饶人是福。Обидеть другого – это несчастье, а простить другого человека – это счастье.

25. 福生有基，祸生有胎。И у счастья, и у несчастья – свои причины.
Укажем на некоторые композиционные особенности пословиц данной группы. Тринадцать пословиц и поговорок:  2.福不双至，祸不单行。Счастье приходит одно, а несчастье одно никогда не приходит. 3.福中有祸，祸中有福。В счастье есть несчастье, а в несчастье – счастье. 4.福是积的，祸是作的。Счастье накапливается, несчастье навлекается. 8.甜从苦中来，福从祸中生。Счастье возникает из горечи, счастье рождается внутри несчастья. 9.安危相易，祸福相生。Безопасность и опасность сменяют друг друга, несчастье и счастье порождают друг друга. 10. 祸由恶作，福自德生。Несчастье на себя навлекается злом, а счастье рождается из добродетели.17. 自然来的是福，强求来的是祸。То, что само пришло, является счастьем, а то, что напрошено /выпрошено тобой, является несчастьем. 19. 福有福根，祸有祸苗。У счастья есть счастливый корень, у несчастья – свой зародыш бедствия. 20. 福中伏祸，祸中寓福。В счастье живёт несчастье, в несчастье таится счастье. 24.欺人是祸，饶人是福。Обидеть другого - это несчастье, а простить другого человека - это счастье. 25. 福生有基，祸生有胎。И у счастья, и у несчастья - свои причины - состоят из двух частей. При этом необходимо отметить два обстоятельства. Во-первых, количество иероглифов этих высказываний в первой и во второй части всегда одинаково. Во-вторых, соотносимые иероглифы представлены одними  и теми же частями речи. 

Рассмотрим пословицы. Третья пословица: 福中有祸，祸中有福- В счастье есть несчастье, а в несчастье – счастье – в дословном переводе каждого иероглифа выглядит так: 福счастье, 中внутри, среди, в, 有есть, существует, 祸беда, бедствие, несчастье,祸беда, бедствие, несчастье,中внутри, среди, в, 有есть, существует, 福счастье. То есть счастье существует там, где есть беда, несчастье. Беда, несчастье /могут быть/ внутри счастья. Четвёртая пословица: .福是积的，祸是作的 - Счастье накапливается, несчастье навлекается – в дословном переводе: 福счастье,是являться,积накапливать, собирать, 的притяжательный признак，祸беда, бедствие, несчастье, 是являться, 作навлекать на себя, 的притяжательный признак. 

5.福善祸淫。Счастье добродетельно, несчастье злонамерено. В этом высказывании существительные “善” (доброта) и “淫” (зло) работают глаголы “делать доброе или злое”. Иероглифы “福” (счастье) и “祸” (несчастье) так же как “善” (добро) и “淫” (зло), используются как глаголы, обозначая обретение счастья и несчастья.

Внутри данной группы пословицы образуют некоторые подгруппы, объединённые, по нашему мнению, при разнице конструктивных  характеристик - единством значения. Необходимо отметить, что все пословицы содержат не только лексему счастье, но и несчастье.  В пословицах 福兮祸所伏, 祸兮福所倚。Счастье рождается из несчастья, а несчастье прячется внутри счастья. 3.福中有祸，祸中有福。В счастье есть несчастье, а в несчастье – счастье.甜从苦中来，福从祸中生。Счастье возникает из горечи, счастье рождается внутри несчастья. 安危相易，祸福相生。Безопасность и опасность сменяют друг друга, несчастье и счастье порождают друг друга. 是福不是祸，是祸躲不过。Счастье и несчастье предназначены человеку, невозможно избежать несчастья.福从此起，祸也从此起。В этом причины счастья, но в этом же и причины несчастья. 福中伏祸，祸中寓福。В счастье живёт несчастье, в несчастье таится счастье - счастье и несчастье представлены в состоянии нераздельного единства. Они находятся одно в другом. Счастье и несчастье нечто единое, представляющее собой единение противоположностей, биномную структуру, которая пронизывает всё, что существует. Это правое и левое; свет и тьма, мужчина и женщина, верх и низ, холод и тепло. Одно не существует без другого. Одно дополняет другое и составляет содержание всего, что существует в жизни человека и в природе. Эта двойственность - дуализм – как показывают исследования учёных разных времён и выполненные в разных областях жизни, свойственны жизни изначально, с доисторических, первобытных времён. Они находят проявление и в структуре общества и государства. Они – сущность традиционного китайского противопоставления двух начал – Инь и Янь, с его огромным воздействием на философские концепции региона Дальнего Востока [Иванов 2008:]. Противопоставление и противостояние претерпевают дальнейший синтез в сфере сознания человека. Так и эта группа китайских пословиц о понимании счастья говорит о единстве этих двух противоречивых понятий – счастья и несчастья, их сосуществовании и воздействии на человека с частой для него невозможностью оценить пришедшее к нему и распорядиться им.

Смысловым конденсатом следующей подгруппы пословиц –福是积的，祸是作的。Счастье накапливается, несчастье навлекается; 福祸无门，都是自寻。К счастью и несчастью входа/двери нет, человек сам их находит = к ним выходит; 福祸无门，唯人所召。К счастью и несчастью входа / двери нет, счастье и несчастье они навлекаются на себя самим человеком; 福不多时，祸由人作。Счастье не бывает долгим – человек сам навлекает на себя несчастье; 福是自求多的，祸是自己做的。К счастью стремятся, его просят, умоляют прийти, добиваются; а несчастье на себя навлекают/ к себе притягивают;因祸得福，只在人为。Обрести счастье в несчастье – это результат действий человека – обретение и счастья, и несчастья – результат действий человека. Действовать человек может двояко. Он может обретать или навлекать одно из этих состояний. В русском языке эти два глагола обозначают два разных вида объектов, которые в результате своих действие получает действующий тем или иным образом человек. Лексическая единица обретать-обрести объектом имеет лексику только положительной коннотации: обрести душевный покой, новых друзей [СРЯ 1982:564]; с пометой – высокий стиль: покой, верных друзей  эта лексема указана в [Ожегов 1985:372]. Там же указана старая пословица: Ищите да обрящете – со значением: если ты, человек, будешь настойчив в желании получить истину и правду, ты добьёшься этого. Прочитанный с таким смыслом глагол обрести в китайской пословице, действительно придаёт этому высказыванию высокий смысл, указывая на человека, сумевшего развернуть несчастье своей противоположной стороной в силу своего ума, знания, понимания жизни.

В противоположность этому глагол навлекать объектами результата своего воздействия имеет негативные положения и ситуации. Глагол навлекать в большем количестве случаев используется в переносном значении и в словарях трактуется как «вызывать что-то нежелательное для кого-либо, чего-либо», навлекать – притягивать к себе неудовольствие, подозренье, гнев [http://tolkslovar.ru/n334.html]. Таким образом, указывается на человека, действующего во вред самому себе. Однако, если в этом варианте пословицы говорится, что и счастье, и несчастье навлекаются человеком на себя, то это может означать нежелательность прихода и одного, и другого. Но возможно также и не в достаточной степени адекватный перевод соответствующего иероглифа.
Пословицы шестая:福祸无门，都是自寻。- к счастью и несчастью входа/двери нет, человек сам их находит = к ним выходит и одиннадцатая: 福祸无门，唯人所召。– к счастью и несчастью входа / двери нет, счастье и несчастье навлекаются на себя самим человеком – представляют собой два выражения с изменениями, которые происходят в рамках одной синтаксической конструкции с незначительными лексическими вариантами.  При этом шестая пословица говорит, что человек просто выходит к этим позициям, не уточняя, что счастье и несчастье приходят потому, что человек своими действиями вызывает их.

Единство пословиц: 祸由恶作，福自德生。Несчастье на себя навлекается злом, а счастье рождается из добродетели;福善祸淫。Счастье добродетельно, несчастье злонамеренно – обусловлено единством лексических единиц, характеризующих счастье. Оно добродетельно или рождается из добродетели. Несчастье характеризует лексема противоположного добру значения – зло. Смысловой конденсат этих пословиц: счастье – добро, несчастье – зло, то есть эти состояния представлены с точки зрения моральной их оценки, принятой человеком. Кроме того, в пословице: Несчастье на себя навлекается злом, а счастье рождается из добродетели – появление счастья обозначено действием, естественным для появления всего живого. О способе получать что-либо, выраженное глаголом навлекать, уже указывалось.

Две пословицы: 福和祸是同胞兄弟。Счастье и несчастье – двойняшки; 福与祸为邻。Счастье и несчастье – два соседа – можно считать подтверждением того объяснения, которое было дано пониманию в Китае счастья и несчастья как единого целого, обладающего двумя противоположными характеристиками, находящимися в единстве постоянного противостояния, что обеспечивает устойчивость этому единству противоположностей. Но всё же нет абсолютного единства и у этих двух пословиц. Проявляется это отсутствие в разности правых частей этих выражений. У пословицы: 福和祸是同胞兄弟。счастье и несчастье — двойняшки и у пословицы: 福与祸为邻。счастье и несчастье – два соседа - разная объяснительная часть. Двойняшек рожает одна мама, у них единое происхождение. Это может указывать на единое, безотносительно к объекту, воздействие этих двух состояний. Они оба – это судьба, с которой невозможно бороться. Другая пословица говорит о том, что у счастья и несчастья разная природа. Как и сосед, они могут быть и добрыми, и злыми. То, что они находятся рядом с человеком, как и сосед, указывает на то, что они не выбирают, к кому подойти и могут сделать это в любую минуту.

Пословицы: 亏人是祸，亏己是福。Навредить другому – несчастье, быть беспощадным к себе – это счастье;欺人是祸，饶人是福。Обидеть другого - это несчастье, а простить другого человека - это счастье – едины своей левой частью. Глаголы навредить и обидеть едины в своём значении доставить неприятность другому. Правая часть первой из этих пословиц, высказывая необходимость следовать жёсткому требованию к себе, указывает на первенство этой требовательности в первую очередь к себе, прежде чем поступать тем или иным способом с другим.  Вторая пословица высказывает известные и верные постулаты взаимоотношения с другими. Определённую трудность вызвал дословный перевод пословицы Навредить другому – несчастье, быть беспощадным к себе – это счастье на русский язык. Указываемый перевод – в какой-то степени приспособление значения китайской пословицы к возможному для понимания со стороны русских. Общее содержание этой пословицы, максимально приближённое к тому значению, что она содержит, следующее: не ропщи на то, что тебе плохо сейчас, не отвечай тем же тому, кто принёс тебе боль или утрату; смирение себя в этой боли обернётся благом для тебя когда-нибудь.  Смысловой конденсат этих пословиц – требовательность к себе, понимание другого – счастье.

Китайская пословица 福不双至，祸不单行。Счастье приходит одно, а несчастье одно никогда не приходит аналогична русской пословице: Пришла беда – отворяй ворота. Можно предположить, что в опыте жизни жителей разных стран были часты случаи, позволившие прийти к такому невесёлому выводу. Это знание должно стать предупреждением всем, кто живёт после них.

Пословица 福来不容易，祸来一句话。Счастье нелегко получить, но несчастье может прийти из-за одной фразы - также предупреждает живущих о том, насколько разнятся счастье и несчастье в возможности прийти к человеку. Трудность достижения одного, желанного, вступает в контраст с тем, как иногда легко оказаться во власти другого, тяжёлого, при том, что причиной этой трудной встречи может одно твоё слово, которое принесёт несчастье другому. Эта пословица так же обращает человека на то, чтобы быть строгим к своим действиям и словам.

Пословица: 福至心灵，灾令志昏。От счастья сердце умнеет, от несчастья ум путается - почти дословно повторяет русскую пословицу: счастье ума прибавляет, а несчастье последнее отымает. Структурно китайская пословица разделяет счастье и несчастье в их воздействии на человека. Китайская пословица разделяет объекты воздействия счастья и несчастья: счастье воздействует на сердце, укрепляет его; предназначенное болеть и чувствовать, сострадать и злиться сердце приобретает способности, первоначальные для другого органа человеческого - ума. Несчастье воспринимается умом, который от воздействия этой негативной силы теряет способность мыслить здраво. Испытавшее действие счастья и зла сердце расширяет свои возможности, обогатив чувства разумным размышлением и компенсируя тем самым временное ослаблением возможностей, данных природой уму. 

 У русских и китайцев разные национальные характеры, разные национальные сознания, но оба народа одинаково испытали в своём историческом существовании силу и возможность сердечного ума, умного сердца, проявляющего себя в состоянии счастья.

 Пословицу: 自然来的是福，强求来的是祸。То, что само пришло, является счастьем, а то, что напрошено /выпрошено тобой, является несчастьем  - можно понять как предупреждение тем, кто выпрашивает счастье у судьбы. Кто не ждёт своего момента, определённого судьбой: когда быть человеку счастливым, определяет не он сам, а другая сила. Эта пословица аналогична русской пословице: Некудыкай- счастья не будет.

2.2.3.Анализ группы пословиц и поговорок: Понимание счастья.
Последняя, взятая для анализа группа пословиц, – группа «Понимание счастья», где количество русских и китайских пословиц и поговорок в большой степени совпадает.

В этой группе всего 8 русских пословиц и поговорок:

1. Наше счастье – дождь да ненастье.
2. Не наше счастье, чтоб найти, а наше, чтоб потерять.

3. Счастье – вешнее вёдро.
4. С нашим счастьем только гробами торговать [-сразу все умирать перестанут]

5. Два счастья в одни руки не даётся.
6. Своего счастья колесом не объедешь.
7. Лад и согласие - первое счастье.
8. Нахальство - первое счастье.
Из восьми шесть русских пословиц демонстрируют отрицательные коннотации в осознании своего счастья.

1. Наше счастье – дождь да ненастье. Ненастье – это очень плохая погода, когда несколько дней идёт холодный дождь или когда идёт дождь со снегом. Или когда идёт снег и дует сильный ветер. В этой пословице люди горько шутят. 

2. Не наше счастье, чтоб найти, а наше, чтоб потерять.Такое понимание счастья может прийти к человеку, жизненный опыт которого связан с постоянными потерями. Местоимение наша может служить указанием не на единичный пример подобного жизненного пути, а на судьбу какой-то группы людей. 
Пословица 4. С нашим счастьем только гробами торговать [-сразу все умирать перестанут] близка по значению пословице номер 1. Эта пословица – пример образного выражения определённого характера проживаемого времени. Ограничительное, усиливающее значение лексемы только подчёркивает вынесенное с горьким опытом значение неединичности попыток совершения какого-то действия с целью вырваться из привычного круга бед и несчастий.

2. Счастье – вешнее вёдро. Слово вёдро словари [http://tolkslovar.ru/v2540.html] толкуют как весеннее тепло, ясную солнечную сухую погоду. Можно предполагать, что эта пословица имеет значение: счастье греет человека так же, как греет его весеннее солнце, когда всё в природе начинает расти и расцветать. Расцвет в природе переносится на судьбу человека, который может развиваться и становиться более зрелым. Однако, словарь  [http://slovari.bibliofond.ru/michelson_old_word] трактует эту пословицу иначе: счастье ненадёжно; ломко, как стекло. Возможно, здесь случай перенесения качества весеннего дождя – лёгкого, непродолжительного в начале весны – на непродолжительность и непрочность счастья. Эта пословица организована по типу определения предмета, явления с тире на месте нулевой связки именного составного сказуемого.

5. Два счастья в одни руки не даётся. Фразеологизм «дать в одни руки» имеет значение «дать или поручить что-либо одному человеку». Человек должен понимать, что он не может получить сразу всё, что он хочет. Если у него была удача в чём-то, то пусть он скажет: «Спасибо» и не просит чего-то ещё.

6. Своего счастья колесом не объедешь. Часть этой пословицы – колесом не объедешь – в сочетании со словом, указывающим на того или иного субъекта, имеет значение: субъект не так прост, чтобы можно было его обмануть или заставить делать то, чего он не хочет. В данной пословице значение непростоты, сложности в обращении переносится на лексему счастье: оно приходит не к любому человеку. Счастье само выбирает, к кому ему приходить.

Две последние пословицы этой группы: Лад и согласие – первое счастье и Нахальство – первое счастье - можно назвать взаимоисключающими по смысловому содержанию левой части: положительная коннотация первой пословицы и лексема со значением «беззастенчивая и самоуверенно дерзкая назойливость наглость» [http://enc-dic.com/ushakov/Nahalstvo-34294] во второй пословице указывают на разность опыта создавших эти высказывания: мир и понимание как основа взаимоотношений противопоставляются бесстыдству, свойству, по которому человек не обращая внимания на других, пренебрегая правилами приличия, беззастенчиво и бесцеремонно совершает что-то непристойное. 

Представленные в этом пункте пословицы указывают на людей, которые будто бы говорят, что в их жизни есть много разного. Но качественно это многое носит разрушительный характер. Это дождь, ветер, потери, хрупкость. В окружении большого количества обладающих такими характеристиками явлений счастье этих людей приобретает такой же характер. Люди, например, могут заняться торговлей, но с их счастьем они смогут торговать только тем, что связано с кончиной.

В пословицах этой группы господствует горькая ирония бедных людей. Усилению выражаемого значения служит форма бессоюзной синтаксической связи, когда две части пословицы соединяются в резком и неожиданном переходе от лексемы счастье к характеризующим её лексемам вешнее вёдро, потерять, дождь да ненастье, гробами торговать. Все пословицы этой группы указывают на внешние причины в жизни человека, которые мешают ему жить с ощущением счастья, что находит результативное выражение в пословице о потерях в жизни и невозможности обрести с ней что-то. 

Китайских пословиц и поговорок в данном пункте девять:

1.平安是福。Благополучие – (и) есть счастье.
2.无病便是福。Нет болезни – это и есть счастье.
3.知道利用幸福的人才有幸福。Знать, как распорядиться счастьем – привлечь к себе счастье.
4.人有平安便是福。Имеешь благополучие – уже счастлив.
5.生命本身就是幸福。Жизнь сама по себе счастье.
6.记得年轻时所做蠢事的人,是幸福的。Человек, который помнит глупость, сделанную им в молодости, счастлив.

7.侥幸获得的财富中没有幸福。В благах, полученных по счастливому случаю/ по счастью, нет счастья. Что получено по счастливой случайности, не принесёт / не даст счастья.
8.苦尽甘来是真福。Сладкое после горечи является настоящим счастьем.
9.夫妻是福齐。Супружество – есть полнота счастья.
Прежде чем приступить к анализу пословиц этой группы следует обратить внимание, что во всех этих пословицах лексема счастье занимает рематическую позицию. Если исходить из того, как единица сообщения -предложение - формируется в зависимости от определённых коммуникативных задач, то можно предположить, что коммуникативной задачей всех пословиц было актуализировать определение счастья всё новыми и новыми толкованиями, выделяя их, по законам актуального членения в русском языке интонационно, ставя исходный пункт высказывания на место ядерного пункта высказывания. 

Пять пословиц: 平安是福。Благополучие – (и) есть счастье; 无病便是福。Нет болезни – это и есть счастье; 人有平安便是福。Имеешь благополучие – уже счастлив; 生命本身就是幸福。Жизнь сама по себе счастье; 苦尽甘来是真福。Сладкое после горечи является настоящим счастьем – организованы по одной модели - определение предмета, явления: что есть счастье/ что является счастьем. Нарушение конструктивного закона актуального членения: в начале тема – в конце рема – наполняет эти пословицы более концентрированным эмоциональным содержанием. Пословица: Сладкое после горечи является счастьем – может указывать человеку на то, что он должен не терять надежду, что после горьких дней его ждут времена покоя.

Пословица: 知道利用幸福的人才有幸福。Знать, как распорядиться счастьем - привлечь к себе счастье – указывает на необходимость участия человека в сохранении пришедшего счастья и зависимость этого состояния от действий самого человека.

Пословицы: 侥幸获得的财富中没有幸福。В благах, полученных по счастливому случаю/по  счастью, нет счастья// Что получено по счастливой случайности, не принесёт/не даст счастья – могут стать примером вариантов одной и той же пословицы, когда одновременное изменение синтаксической конструкции: в благах, полученных и  что получено относятся к лексико-грамматическому варианту одной и той же пословицы и не вносит изменения в её содержание.  

Пословица: 记得年轻时所做蠢事的人,是幸福的。Человек, который помнит глупость, сделанную им в молодости, счастлив – указывает на важность в жизни человека опыта, оберегающего его от повторения сделанных в юности ошибок. Указывая на важность помнить прошлое, пословица говорит о его влиянии на последующую жизнь человека, то есть, речь идёт о том, что всё, что происходит в будущем, имеет своим началом прошедшее.

Пословицу:夫妻是福齐。Супружество – есть полнота счастья рассматриваем отдельно от остальных с тема-рематическим строением. Объясняется это тем, что в китайском языке в этой пословице употреблён омофон. Иероглиф 夫妻 – супружество и 福气 - полнота счастья – произносятся практически одинаково. Это высказывание обозначает, что когда муж и жена вместе, тогда это уже счастье. Эта пословица отражает традиционную концепцию китайской семьи: когда вся семья вместе – это уже счастье. Значение пословицы усиливается за счёт фонетической близости составляющих высказывание иероглифов.

Обращает на себя внимание тот факт, что в группе китайских пословиц шесть определяют счастье как результат естественного разумного распоряжения своей жизнью, что указывает на то, как можно стать счастливым, осознавая ценность и значимость для тебя того, что имеешь, даже если имеющееся и не является чем-то из ряда вон выходящим.

Выводы

Проведенный лексико-семантический анализ пословиц и поговорок со значением «счастье» на фоне китайского языка позволяет сделать следующие выводы. 
Русские пословицы и поговорки имеют определённые характеристики: 
-синтаксически поговорки оформлены безличным предложением, с отсутствием конкретного лица, осуществляющего действие;

-часто употребляемая в высказываниях форма повелительного наклонения реализует поучительный и назидательный характер высказывания;

-в пословицах и поговорках часто используются рифмующиеся глаголы, которые задают высказыванию определённый ритм.
Союз а сложно-сочинённых предложений и тире в бессоюзных предложениях выполняют особую смысловыражающую функцию: союз а обычно указывает на различение двух позиций по какому-либо признаку, но эти позиции представлены не взаимоисключающимися, но сосуществующими; построенное бессоюзно сложное предложение придаёт высказыванию характер строгого назидания, выведенного на основе жизненного опыта. 

Риторическая фигура эллипсис, нередко встречающаяся в пословицах и поговорках, придаёт высказыванию характер разговорной речи, что актуализирует тот факт, что ареал появления пословиц и поговорок – народная разговорная среда. Пропущенное в  этой стилистической фигуре слово легко восстанавливается из контекста, но в какой-то степени заставляет каждого, кто использует ту или иную пословицу или поговорку, будто бы участвовать в давно произошедшем разговоре. Эллипсис способствует эмоционально более сильному оформлению высказывания. 

Форма сослагательного наклонения указывает на состояние, которое не достигнуто и которое описано как невозможное, чтобы стать реальным. Кроме вышеперечисленных особенностей, следует отметить, что в русских пословицах и поговорках использованы устаревшие слова, нулевая форма предиката. Следует отметить, что над своим счастьем русские часто горько шутят.
Структурной особенностью китайских пословиц и поговорок является следующее: если в пословицах и поговорках какая-то одна пословица состоит из двух частей, то количество иероглифов в первой и во второй частях одинаковое. Составляющие высказывания иероглифы представляют собой одну и ту же часть речи. Есть случаи, когда иероглифы-существительные в высказываниях работают как сочетания глаголов с существительными. В китайских пословицах и поговорках нередко употреблена одна и та же модель предложения – модель определения предмета, явления: что есть счастье/что является счастьем, выраженные утвердительным или отрицательным предложением. Следует отметить, что в китайских пословицах и поговорках используются омофоны.

Заключение

Проведенное исследование лексико-семантических особенностей русских пословиц и поговорок со значением «счастье»(на фоне китайского языка) позволяет сделать вывод, что пословицы и поговорки являются частью нашего языка, что обусловливает актуальность их изучения в разных аспектах: лингвистическом, семантическом, и когнитивном. 

Пословицы и поговорки со значением «счастье» представляют собой лексико-семантическое поле. В настоящее время исследователи не выработали единого мнения по поводу различия этих видов высказывания. Исследователи фразеологической системы в Китае относят пословицы и поговорки к разряду паремий. В данной работе, мы исследовали пословицы и поговорки не только с точки зрения их внешней формы, но и уделили большое внимание их семантике и особенностям функционирования. Этот анализ выявил аналогичный лингвистический статус русских и китайских пословиц и поговорок, что убедило в правомерности анализировать русские пословицы и поговорки на фоне китайского языка.     

Анализ работ российских и зарубежных исследователей позволяет говорить, что научные работы затрагивают проблемы структурной организации и смысловой наполненности пословиц и поговорок, в определённой степени оставляя в стороне проблему чёткого разграничения их различий. Проблемам понимания счастья на современном этапе исторического развития уделяется внимание в работах современных философов. В результате отбора материала к анализу были представлены 108 русских и 92 китайских пословиц и поговорок.  В силу большого объёма отобранного материала из 26 классификационных групп, на которые были разделены пословицы и поговорки, в практической части работы были проанализированы лексико-семантические особенности трех групп русских и китайских пословиц и поговорок со значением «счастье». 
Анализ лексико-семантической организации русских и китайских пословиц и поговорок выявил определённую специфику и особенности понимания счастья русскими и китайцами и разницу структурной организации этих видов высказываний. Для русских поговорок частотны предложения с нулевым предикатом, бессоюзные сложные предложения и сложно-сочинённые предложения с союзом а для выражения значений обусловленности.

Китайские пословицы и поговорки нередко организованы по модели описания: что(счастье) есть что. Для китайского предложения характерным является нарушение прямого следования темы и ремы, когда рема помещается в первой части предложения. Китайским пословицам свойственна такая структурная особенность: в состоящей из двух частей пословице количество иероглифов в обеих частях чаще всего одинаково.

Пословицы и поговорки о счастье наполнены глубоким моральным смыслом, также отражают жизненные позиции русских и китайцев. С помощью анализа этих пословиц и поговорок, мы узнали, как русские и китайцы понимают и оценивают окружающую жизнь. Обнаружена разница и в том, как понимают и воспринимают счастье русские и китайцы. Русские воспринимают его как нечто существующее само по себе. Счастья можно добиться, но чаще приход счастья понимается как награда, нечто, данное кем-то. Счастье часто сравнивается с чем-то, что знакомо человеку по ежедневной жизни. В сознании русских счастье иногда отрицательно влияет на человека,  полученное счастье не приносит позитивного результата, на который рассчитывал человек. Опыт русского народа указывает, что на счастье не всегда можно положиться, очень часто русские пословицы и поговорки указывают на возможность негативной составляющей счастья и нередко горько шутят над своей судьбой. Этимология слова счастье обозначает понимание счастья как части целого. 
Анализ иероглифа “福” показал значимость для сознания китайцев концепции семьи. Анализ китайских пословиц группы «Взаимообусловленность счастья и несчастья» позволил сделать вывод, что в сознании китайцев, счастье и несчастье представляют собой единое целое, обладающее диаметрально противоположными характеристиками. Однако то важное, что показал анализ пословиц и поговорок о счастье, что при разности национальных характеров и при специфике национального образа мышления, в понимании счастья у русских и китайцев есть много общего.
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Приложение №1. СПИСОК АНАЛИЗИРУЕМЫХ РУССКИХ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОК
1. Счастье и несчастье на одном полозу едут.


2. Счастье ума прибавляет, а несчастье последнее отымает.

3. Было бы [и] счастье, да одолело несчастье.

4. Счастье с бессчастьем( несчастьем) в (на) одних санях ездят.

5. Счастье с бессчастьем смешалось-ничего не осталось.

6. Не бывать бы счастью, да несчастье помогло.

7. Не было бы счастья, да несчастье помогло.

8. Счастье с несчастьем в одних санях ездят.

9. Счастье - на костылях, несчастье - на крыльях.

10. Счастье - на крыльях, несчастье - на костылях.
11. Всякому своё счастье-в чужое не заедешь

12. На чужое счастье польстился, да насилу своим откупился.

13. У кого в чём счастье, а у свиньи - в корыте.

14. Счастье волка и счастье коровы - не одно.

15. Счастлив медведь, что стрелку не попался; счастлив стрелок, что не напоролся на медведя.

16. Счастье лучше богатства.

17. Тот богат, кто своим счастьем доволен.

18. Не в деньгах счастье/Счастье не в деньгах. 

19. Счастье дороже денег.

20. Не в деньгах счастье, а в добром согласии.

21. Глупому счастье, а умному Бог даёт.

22. В счастье не возносись[,лучше Богу помолись].

23. Бог не без милости(казак не без счастья).

24. Глупому счастье, умному напасти(напасть, ненастье).

25. Счастье без ума-дырявая сума: где найдёшь, там и сгубишь. 

26. Счастье дороже богатырства, а сметка обоих обманет.

27. Счастье ума прибавляет, [а] бессчастье(несчастье) [и] последний отнимает.

28. Дурак(дура) спит, а счастье у него (у ней) в головах стоит( сидит).

29. Счастье без ума - дырявая сума.

30. Счастье едет в карете, а с умом идут пешком.

31. Дурак спит, а счастье у него в головах лежит.

32. Всяк(Всякой) своего счастья кузнец.

33. Всяк своему счасью кузнец.

34. Где счастье плодится, и зависть там родится.

35. Завистливый сохнет и о том, когда видит счастье в ком.

36. При счастье бранятся, при беде мирятся.

37. Счастье пучит, беда учит.

38. Счастью не верь, а беды не пугайся.

39. Счастью не во всём верь, а от бедного не затворяй дверь.

40. От счастья бывает одно счастье, а от беды - две беды.

41. В счастье всякой умеет попеть, а умный умеет и горе терпеть.

42. Глупым счастье от безумья, умным горе от ума.

43. Счастье зови, а горе терпи.

44. На чужом горе счастье не построишь.

45. Счастье наше весьма(весма) несостоятельно, нетвёрдо, из рук валится.

46. Легче счастье найти, нежели удержать. 

47. Счастье как стекло: когда светло, то и ломко.

48. Счастье скоро покидает(оставит), а добрая надежда-никогда.

49. Счастье что волк: обманет да (и) в лес уйдёт.

50. Легко найти счастье, а потерять и того легче.

51. Счастья ищи, а в могилу ложись.

52. Малое счастье лучше большого(большова).

53. Не всякий, кто думает, счастье находит, и многое думанье в старость приводит.

54. Счастье в нас, а не вокруг да около.

55. Дадут счастья - не откажусь, просить-не стану.

56. Кто большого счастья не знал, тот и маленьким обойдётся.

57. Нового счастья ищи, а старого не теряй.

58. От счастья не бегут, счастье догоняют.

59. Со счастьем хорошо и по грибы ходить.

60. Счастье на мосту с чашкой.

61. От счастья не умирают.

62. Наше счастье – дождь да ненастье.

63. Не наше счастье, чтоб найти, а наше, чтоб потерять.

64. Счастье – вешнее вёдро. 

65. С нашим счастьем только гробамиторговать [-сразу все умирать перестанут]

66. Два счастья в одни руки не даётся. 

67. Своего счастья колесом не объедешь.

68. Лад и согласие - первое счастье.

69. Нахальство - первое счастье.

70. Счастье не дворянство: не родом ведётся.

71. Одна мать родила, да не одним счастьем наделила.

72. Не лови счастье неводом, а лови делом сделанном.

73. Счастье в воздухе не вьётся, а руками достаётся.

74. Счастье не в кошельке, счастье в руках.

75. Счастье у каждого под мозолями лежит.

76. Там(тамо) счастье не диво, где трудятся нелениво( не лениво).

77. Счастье и труд рядом живут.

78. Ищи счастье на стороне, а дом люби по старине.

79.Счастье видишь-смелее идёшь.

80. Счастье всегда на стороне отважных.

81. Счастье на стороне смелых.

82. Счастья не стало - и друзей мало.

83. К одному счастье валом валит, от другого валом отваливает.

84. Счастье искать - от него бежать.

85. Счастье не батрак: за вихор не притянешь.

86. Счастье не кляча: хомутане наденешь.

87. Счастье не конь: не взнуздаешь.

88. Счастье не птица: за хвост не поймаешь.

89. Счастье по пяткам бьётся, а в руки не даётся. 

90. Счастье пытать - всё потерять.

91. Не кудыкай- счастья не будет.

92. Счастье - не палка: в руки не возьмёшь.

93. Счастье в оглоблине впряжёшь.

94. Счастье - не конь: по прямой дороге не везёт.

95. Счастье - не перепёлка: решетом не накроешь.

96. Наше счастье - вода в бредне: тянешь - надулось, вытянул - нет ничего.

97. Счастье - дым: очи выест.

98. Счастье много денег собирает, да скоро ж и от них погибает.

99. Счастье-чад: голову разломит. 

100.Счастье - полосатое: смотря в какую полосу попадёшь

101. Счастье - одноглазое.

102. Глупому - счастье, умному - напасти.

103. Счастье повалит, и дураку повезёт.

104. Счастлив не тот, кто счастьем обладает, счастлив лишь тот, кто счастья ожидает.

105. Иному счастье-мать, иному-мачеха.

106. Счастье - мать, счастье -мачеха, счастье - бешеный волк.

107. Счастье - что палка, о двух концах.

108. Счастье многие находят лишь тем, что хорошо на задних лапках ходят.

Приложение №2. СПИСОК АНАЛИЗИРУЕМЫХ КИТАЙСКИХ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОК

1. 福兮祸所伏, 祸兮福所倚。Счастье рождается из несчастья, а несчастье прячется внутри счастья. (ЛаоЦзы)

2. 福不双至，祸不单行。Счастье приходит одно, а несчастье одно никогда не приходит.

3. 福中有祸，祸中有福。В счастье есть несчастье, а в несчастье – счастье.

4. 福是积的，祸是作的。Счастье накапливается, несчастье навлекается.

5. 福善祸淫。Счастье добродетельно, несчастье злонамерено.

6. 福祸无门，都是自寻。К счастью и несчастью входа/двери нет, человек сам их находит = к ним выходит.

7. 福和祸是同胞兄弟。Счастье и несчастье — двойняшки.

8. 甜从苦中来，福从祸中生。Счастье возникает из горечи, счастье рождается внутри несчастья.

9.安危相易，祸福相生。Безопасность и опасность сменяют друг друга, несчастье и счастье порождают друг друга.

10. 祸由恶作，福自德生。Несчастье на себя навлекается злом, а счастье рождается из добродетели.

11. 福祸无门，唯人所召。 К счастью и несчастью входа / двери нет, счастье и несчастье они навлекаются на себя самим человеком.

12. 是福不是祸，是祸躲不过。Счастье и несчастье предназначены человеку, невозможноизбежать несчастья.
13. 福来不容易，祸来一句话。Счастье нелегко получить, но несчастье может прийти из-за одной фразы.
14. 福与祸为邻。Счастье и несчастье – два соседа.

15. 福不多时，祸由人作。Счастье не бывает долгим – человек сам навлекает на себя несчастье.

16. 福从此起，祸也从此起。В этом причины счастья, но в этом же и причины несчастья.




17. 自然来的是福，强求来的是祸。То, что само пришло, является счастьем, а то, что напрошено /выпрошено тобой, является несчастьем.

18. 福至心灵，灾令志昏。От счастья сердце умнеет, от несчастья ум путается.

19. 福有福根，祸有祸苗。У счастья есть счастливый корень, у несчастья – свой зародыш бедствия.

20. 福中伏祸，祸中寓福。В счастье живёт несчастье, в несчастье таится счастье.

21. 福是自求多的，祸是自己做的。К счастью стремятся, его просят, умоляют прийти, добиваются; а несчастье на себя навлекают/ к себе притягивают.

22. 因祸得福，只在人为。Обрести счастье в несчастье - это результат действий человека.

23. 祸福相依。Счастье и несчастье – взаимно положены.

24.欺人是祸，饶人是福。Обидеть другого - это несчастье, а простить другого человека - это счастье.

25. 福生有基，祸生有胎。И у счастья, и у несчастья-свои причины.

26. 福是财之苗，钱是人之胆。Богатство - начало счастья, (а) деньги делают человека смелым.

27. 积善人家，必有余福。У семьи, творящей добро, счастья в избытке.

28. 福由心造，相随心转。 Счастье идёт от сердца, его создаёт душа. И внешность следует за душой и сердцем.

29. 行善获福，行恶得殃。Творишь добрые дела - получишь счастье, творишь зло - обретёшь беду.

30. 人望幸福树望春。Человек стремится к счастью, как дерево стремится к весне.

31. 福气生在骨头里。Счастье рождается из плоти.

32. 福在人身上，禾在田里长。Счастье находится в плоти человека, злаки – в земле.

33. 福人葬福地，何用赖布衣。Счастливый человек похоронен в счастливом месте, зачем Лай Буи. Счастливому и в смерти не нужен Лай Буи.
34. 福地福人来。В счастливое место придёт счастливый человек.

35. 人望幸福树望春，人得名声树得荫。Человек стремится к счастью, как дерево стремится к весне, человек обретёт славу/ влияние,а дерево – тень дерева.

36. 鸟飞明亮处，人奔幸福路。Птица летит в светлое место, человек стремится к счастливому пути.

37. 每条小河都流向大海,每个人都寻求幸福。Каждый ручей течёт к морю, каждый человек ищет счастье.

38. 度过黑夜的人,才知道光明的可贵;受过折磨的人,才知道真正的幸福。Кто прожил темную ночь, знает ценность света; кто перенёс невзгоды, знает цену настоящему счастью.

39. 吃苦味的盼望甜的,受灾难的盼望幸福。Тот, кто ест горькое, надеется на сладкое; тот, кто испытывает беду надеется обрести счастье.

40. 福人自有福命。Счастливый обладает счастливой судьбой.

41. 爱情不是强扭的，幸福不是天赐的。Любовь не представлена вопреки очевидному, и счастье не даровано свыше. /(Как) Любовь - это не насильственное скручивание и принуждение, (так) и счастье человек не получает свыше. 

42. 人人都是自己幸福的铸造者。Каждый человек является создателем своего счастья.

43. 幸福来时要警惕，灾难到来要坚强。Приходит счастье - будь осмотрителен, приходит беда - будь стоек.

44. 大难不死,必有后福。 Тот, кто пережил большую беду, достоин счастья.

45. 福薄灾生。Когда счастья мало, легко появится беде. Где счастье непрочно – там появляется беда. 

46. 依靠阔人享福，莫如自主受罪。Не лучше ли страдать и испытывать собственные невзгоды, переносить свои лишения и беды, чем полагаться на чужое богатство и наслаждаться чужим счастьем.

47. 福过灾生，乐极生悲。От чрезмерного благополучия рождается бедствие, чрезмерная радость влечёт за собой печаль.

48. 有福同享，有难同当。Делиться радостями, вместе справляться с трудностями.
49. 不受千般苦, 不懂得幸福的可贵。Не испытать тысячи горестей – не знать ценысчастью.
50. 人间五福，唯寿为先。На свете пять видов счастья: долголетие, богатство, спокойствие, добродетель и кончина в преклонные годы. Главное из них - долголетие.
51. 福如东海，寿比南山。Счастье похоже на море Дунхэй, продолжительность жизни - как Гора Наньшань.

52. 惜福积福。Ценить счастье - значит, накопить ещё больше счастья.

53. 福不可享尽，聪明不可用尽。Счастьем нельзя полностью насладиться, ум нельзя полностью использовать.

54. 身在福中要知福。 Находясь в счастье, цени его.

55. 1) 身在福中不知福。2)人在福中不知福。Человек находится в счастье, но не знает, что это счастье.

56. 一人有福，带挈一屋。Счастье в семье кого-то одного охватит счастьем всю семью.

57. 平安是福。Благополучие- (и) есть счастье.

58. 无病便是福。Нет болезни – это и есть счастье.

59.知道利用幸福的人才有幸福。Знать, как распорядиться счастьем - привлечь к себе счастье.

60. 人有平安便是福。Имеешь благополучие – уже счастлив.

61. 生命本身就是幸福。Жизнь сама по себе счастье.

62. 记得年轻时所做蠢事的人,是幸福的。Человек, который помнит глупость, сделанную им в молодости, счастлив.

63. 侥幸获得的财富中没有幸福。В благах, полученных по счастливому случаю/ счастье, нет счастья.Что получено по счастливой случайности, не принесёт / не даст счастья.

64. 苦尽甘来是真福。Сладкое после горечи является настоящим счастьем.

65. 夫妻是福齐。Супружество – есть полнота счастья.

66. 福小命薄。Мало счастья и судьба бедная.

67. 先苦后甜，幸福万年。Сперва испытать горечь, а потом познать сладость, счастье будет длиться десять тысяч лет.)

68. 真理从辩论中来，幸福从劳动中来。Истина рождается в дискуссии, счастье - в труде.

69. 黄金从矿石中提炼，幸福从艰苦中获得。Золото добывается из руды, а счастье приобретается в муках.

70. 勤俭是幸福之本,浪费是贫困之苗。Трудолюбие и бережливость являются источником счастья, а излишние траты - ростком нужды и бедности.

71. 福自勤中得。Счастье обретают благодаря трудолюбию.

72. 桃花要靠东风开,幸福要靠劳动来。От ветра с востока расцветает персик, от труда рождается счастье.

73. 勇敢,事会成功;勤劳,幸福必来。Будешь мужествен – преуспеешь в деле. Будешь трудолюбив – обязательно получишь счастье.

74. 汗水流到地里, 幸福来到家里。Пот падает в землю - счастье приходит на дом.

75. 庄稼靠雨水长得葱绿, 人们靠劳动获得幸福。Посев растёт и становится нежно-зелёным от дождей. Счастье человека добывается трудом / человек приобретает в труде.
76. 沙石里可以淘出金子, 汗水里可以找到幸福。В песке можно намыть золото, в поту можно найти счастье.

77. 福是丑人的。Счастье принадлежит к некрасивому человеку. И некрасивый может быть счастлив.

78. 福在丑人边。Счастье на стороне некрасивых людей.

79. 儿孙自有儿孙福，莫为儿孙作马牛。У детей и внуков своё счастье, (родителям) не стоит ради них слишком тяжело трудиться.

80. 各人自有各人福，牛吃稻草鸡吃谷。У каждого своё счастье: бык ест рисовую солому, а курица зерно.

81. 笨人笨福。У глупого человека - своё глупое счастье.

82. 懒人自有懒福。У ленивого человека – своё ленивое счастье.

83. 幸福不是鸟，自己飞不来。Счастье не птица, само не прилетит.

84. 找到幸福容易，保持幸福困难。Найти счастье легко, но удержать трудно.

85.天有不测风云，人有旦夕祸福。В природе существуют неожиданные штормы, а в жизни непредсказуемые беды и удачи.

86. 真正的幸福是用血汗创造出来的。Настоящее счастье создано / добыто кровью и потом.

87. 福是自己求的。Счастье выпрошено самим человеком. 
88. 福从赞叹生。Счастье рождается от/ из похвалы.
89. 福地留与福人来。Счастливое место ждёт, когда прибудет счастливый человек. Или:Счастливое место – счастливому человеку.Или: Счастливое место ждёт счастливого. 
90. 福来不容易。Счастью нелегко прийти.
91. 有福不会享，坐着等天亮。Есть счастье - не уметь  наслаждаться, сидеть -  ждать рассвета.

92. 有福之人不在忙。(Счастливому человеку не надо быть занятым, чтобы обрести счастье.)
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